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Declaration Of Conformity (DOC)

Managing Director
On behalf of Altrad Belle
Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

867/10002/2

We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the
DoC is issued under our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

PRODUCT TYPE .........

MODEL.........................

SERIAL No...................

DATE OF MANUFACTURE 

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /  
....................(GUARANTEED)

WEIGHT.......................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in
trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Statutory
Requirements:

- 2008 No. 1597  Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
- 2001 No. 1701 Noise Emission in the Environment by Equipment for use
   Outdoors Regulations 2001
- 2016 No. 1091  Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

The following designated standards and technical specifications have been applied:

- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
   levels of noise sources using sound pressure

ANP CERTIFICATION LTD. (Approved Body, number 8500) 2 Parkfield Street, Manchester, 
M14 4PN, UK carried out Internal Control of Production with Assessment of Technical
Documentation and Periodical Checking as per Schedule 9 of SI 2001 1701

Technical Files are held by Mark Pickard at the Altrad Belle address stated above:-

Place of Declaration:-

Sheen,
Nr. Buxton,
Derbyshire,
SK17 0EU,
UK

Date of Declaration:-

March 2026

Mark Pickard
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EC Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

866/10002/3_GB

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2006/42/EC - New machinery directive - 2000/14/EC - Noise - equipment for use outdoors  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
March 2026

EU Declaration Of Conformity (DOC)
We, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB declare that the DoC is issued under
our sole responsibility and belongs to the followings product(s):

GB GB

PRODUCT TYPE .....................

MODEL.....................................

SERIAL No...............................

DATE OF MANUFACTURE .....

SOUND POWER LEVEL
MEASURED /
....................(GUARANTEED)

WEIGHT...................................

Object of the Declaration:
Forward/reverse plate compactor used for compaction of soil, cohesive material or moist content in trenches but also on road repairs.

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union Harmonisation Legislation:
- 2014/30/EU - EMC Directive  

The following harmonised standards and technical specifications have been applied:
- EN ISO 12100:2010  Safety of machinery
- EN 500-4:2011 Mobile road construction machinery. Safety.
- ISO 3744:2010 Acoustics — Determination of sound power levels and sound energy
  levels of noise sources using sound pressure

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) located Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, carried out Internal Control of Production with
Assessment of Technical Documentation and Periodical Checking as per Annex VI of 2000/14/EC

Technical Files are held by Armand Trenel at the following address:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, France

Managing Director
On behalf of Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signed by:

Place of Declaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date of Declaration:-
March 2026

See information
on sticker above

Mark Pickard

Mark Pickard
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Déclaration CE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

866/10002/3_F

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaques avant / arrière utilisé pour le compactage du sol, des matériaux cohésifs ou de la teneur en humidité dans
les tranchées mais aussi sur les réparations routières.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2006/42/EC - Directive relative aux machines - 2000/14/EC - Émissions sonores - matériels utilisés à l'extérieur  

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Mars 2026

Déclaration UE de conformité (DdC)
Nous, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB déclarons que la DdC est émisse sous notre seule
responsabilité et qu'elle appartient au(x) produit(s) suivants:

F F

TYPE DE PRODUIT.................

MODÈLE ..................................

No DE SÉRIE...........................

DATE DE FABRICATION.........

NIVEAU DE PUISSANCE
ACOUSTIQUE MESURÉ / .......
....................(GARANTI)

POIDS ......................................

Objet de la déclaration:
Compacteur à plaques avant / arrière utilisé pour le compactage du sol, des matériaux cohésifs ou de la teneur en humidité dans
les tranchées mais aussi sur les réparations routières.

L'objet de la déclaration décrite ci-dessus est conforme à la législation de l'Union européenne en matière d'harmonisation:
- 2014/30/EU - Directive CEM

Les normes et les spécifications techniques harmonisées suivantes ont été appliquées:
- EN ISO 12100:2010  Sécurité des machines
- EN 500-4:2011  Machines mobiles de construction de routes. Sécurité.
- ISO 3744:2010 Acoustique - Détermination des niveaux de puissance acoustique et des niveaux d'énergie acoustique des
  sources de bruit à l'aide de la pression acoustique

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situé Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, a effectué un contrôle interne de la production avec
évaluation de la documentation technique et vérification périodique conformément à l'annexe VI de la directive 2000/14/CE

Les dossiers techniques sont détenus par Armand Trenel à l'adresse suivante:-
Altrad (Group Holding), 125 Rue du Mas Carbonnier, 34000, Montpellier, France.

Voir page 3
pour cette information

Voir page 3
pour cette information

Directeur Général
Au nom de Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, R.-U.

Signée par:

Lieu de la déclaration:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Date de la déclaration:-
Mars 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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Declaración CE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

866/10002/3_E

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa de avance / retroceso utilizado para la compactación de suelo, material cohesivo o contenido húmedo en
zanjas, pero también en reparaciones de carreteras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2006/42/EC - Nueva directiva relativa a las máquinas - 2000/14/EC - Emisiones sonoras - máquinas de uso al aire libre

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Declaración UE de Conformidad (DDC)
Nosotros, Altrad Belle, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Gran Bretaña, declaramos que la DDC se emite bajo
nuestra responsabilidad exclusiva y concierne a los siguientes productos:

E E

TIPO DE PRODUCTO..............

MODELO..................................

NÚMERO DE SERIE................

FECHA DE FABRICACIÓN .....

NIVEL DE POTENCIA
ACÚSTICA MEDIDO /..............
.......................GARANTIZADO)

PESO........................................

Objeto de la declaración:
Compactador de placa de avance / retroceso utilizado para la compactación de suelo, material cohesivo o contenido húmedo en
zanjas, pero también en reparaciones de carreteras.

El objeto de la declaración antes descrita está conforme a la Legisleación sobre armonización de la Unión relevantes:
- 2014/30/EU Directiva CEM  

Las siguientes normas armonizadas y especificaciones técnicas han sido aplicadas:
- EN ISO 12100:2010  Seguridad de la maquinaria
- EN 500-4:2011  Maquinaria de construcción de carreteras móviles. Seguridad.
- ISO 3744:2010 Acústica: determinación de los niveles de potencia acústica y energía acústica niveles de fuentes de
  ruido usando presión sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizó un control interno de producción con
evaluación de documentación técnica y verificación periódica de conformidad con el anexo VI de 2000/14/CE

Los archivos técnicos están en poder de Armand Trenel en la siguiente dirección:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Marzo 2026

Ver página 3
para esta información

Ver página 3
para esta información

Direector General
Por Altrad Belle Sheen, Derbyshire, Reino Unido

Firmado por:

Lugar de la Declaración:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Fecha de la Declaración:-
Marzo 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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Declaração de Conformidade da CE (DOC)
Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que o DoC foi emitido sob a nossa
exclusiva responsabilidade e pertence ao(s) seguinte(s) produto(s):

866/10002/3_P

P P

TIPO DE PRODUTO................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS /...............................
......................... (GARANTIDO)

PESO .......................................

Objeto da Declaração:
Compactador de placa dianteira / reversa usado para compactação de solo, material coesivo ou conteúdo úmido em valas, mas
também em reparos de estradas.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação Europeia pertinente:
- 2006/42/CE - Nova diretiva sobre máquinas - 2000/14/CE - Ruído - equipamento para utilização no exterior  

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:
- EN ISO 12100:2010  Segurança de máquinas
- EN 500-4:2011  Maquinaria móvel para construção de estradas. Segurança.
- ISO 3744:2010 Acústica - Determinação dos níveis de potência sonora e energia sonora níveis de fontes de ruído
  usando pressão sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) localizado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizou o Controlo Interno da Produção
com Avaliação da Documentação Técnica e Verificação Periódica de acordo com o Anexo VI de 2000/14/CE

A documentação técnica é mantida por Armand Trenel no seguinte endereço:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, França.

Declaração de Conformidade da UE (DOC)
Nós, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, declaramos que o DoC foi emitido sob a nossa
exclusiva responsabilidade e pertence ao(s) seguinte(s) produto(s):

P P

TIPO DE PRODUTO................

MODELO..................................

Nº SÉRIE..................................

DATA DE FABRICO.................

NÍVEL DE POTÊNCIA SONORA
MEDIDAS /...............................
......................... (GARANTIDO)

PESO .......................................

Objeto da Declaração:
Compactador de placa dianteira / reversa usado para compactação de solo, material coesivo ou conteúdo úmido em valas, mas
também em reparos de estradas.

O objeto da declaração acima descrita está em conformidade com a Harmonização da Legislação Europeia pertinente:
- 2014/30/EU - Diretiva CEM  

Foram aplicadas as seguintes normas harmonizadas e especificações técnicas:
- EN ISO 12100:2010  Segurança de máquinas
- EN 500-4:2011  Maquinaria móvel para construção de estradas. Segurança.
- ISO 3744:2010 Acústica - Determinação dos níveis de potência sonora e energia sonora níveis de fontes de ruído
  usando pressão sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) localizado Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, realizou o Controlo Interno da Produção
com Avaliação da Documentação Técnica e Verificação Periódica de acordo com o Anexo VI de 2000/14/CE

A documentação técnica é mantida por Armand Trenel no seguinte endereço:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, França.

Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle, Sheen,

Derbyshire, Reino Unido

Assinado por:

Local da Declaração:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data da Declaração:-
Março 2026

Veja a página 3
para esta informação

Veja a página 3
para esta informação

Diretor Executivo
Em representação da Altrad Belle, Sheen,

Derbyshire, Reino Unido

Assinado por:

Local da Declaração:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data da Declaração:-
Março 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

866/10002/3_NL

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Vooruit / achteruit plaatverdichter gebruikt voor het verdichten van grond, samenhangend materiaal of vochtige inhoud in greppels
maar ook bij wegreparaties.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2006/42/EG - Nieuwe Machinerichtlijn - 2000/14/EG - Geluid - materieel voor gebruik buitenshuis  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met
eenbeoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

EG Verklaring van overeenstemming
Wij, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB verklaren dat de verklaring van overeenstemming
uitsluitend onder onze verantwoordelijkheid is opgesteld en bij de volgende product(en) behoort:

NL NL

PRODUCTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR..................................

FABRICATIEDATUM ...............

GEMETEN
GELUIDSVERMOGENNIVEAU /....
...................... (GEGARANDEERD)

GEWICHT.................................

Voorwerp van de Verklaring:
Vooruit / achteruit plaatverdichter gebruikt voor het verdichten van grond, samenhangend materiaal of vochtige inhoud in greppels
maar ook bij wegreparaties.

Het voorwerp van de hierboven beschreven verklaring is conform met de relevante harmonisatiewetgeving van de Unie:
- 2014/30/EG - EMC Richtijn  

De volgende geharmoniseerde normen en technische specificaties werden toegepast:
- EN ISO 12100:2010  Veiligheid van machines
- EN 500-4:2011  Mobiele wegenbouwmachines. Veiligheid.
- ISO 3744:2010 Akoestiek - Bepaling van geluidsvermogensniveaus en geluidsenergie niveaus van geluidsbronnen
  die geluidsdruk gebruiken

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, voerde de interne productiecontrole uit, met
eenbeoordeling van de Technische Documentatie en een periodieke controle, volgens Bijlage VI van 2000/14/EG

De technische documentatie wordt bijgehouden door Armand Trenel op het volgende adres:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrijk.

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
Maart 2026

Zie pagina 3
voor deze informatie

Zie pagina 3
voor deze informatie

Directeur
Namens Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, VK

Ondertekend door:

Plaats van de verklaring:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum van de verklaring:-
Maart 2026

Mark Pickard

Mark Pickard

7



8

EF-overensstemmelseserklæring (DOC)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, erklærer, at denne
overensstemmelseserklæring er udstedt udelukkende under vores ansvar og vedrører følgende produkt(er):

866/10002/3_DK

DK DK

PRODUKTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR .................................

PRODUKTIONSDATO.............

LYDNIVEAU VED DRIFT
MÅLT /......................................
......................(GARANTERET)

VÆGT......................................

Erklæringens formål:
Komprimator til fremad / omvendt plade, der anvendes til komprimering af jord, sammenhængende materiale eller fugtigt indhold
i skyttegrave, men også til reparationer på vejen.

Erklæringens formål, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med relevant EU-harmoniseringslovgivning:
- 2006/42/EF - Det nye maskindirektiv - 2000/14/EF - Støjemission fra maskiner til udendørs brug  

Følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhed
- EN 500-4:2011  Mobile vejbygningsmaskiner. Sikkerhed.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestemmelse af lydeffektniveauer og lydenergi niveauer af støjkilder ved hjælp af lydtryk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) befinde sig Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har udført intern fabrikationskontrol med
vurdering af den tekniske dokumentation og periodisk kontrol i henhold til 2000/14/EC, bilag VI

De tekniske filer opbevares af Armand Trenel på følgende adresse:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrig.

EU-overensstemmelseserklæring (DOC)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, Storbritannien, erklærer, at denne
overensstemmelseserklæring er udstedt udelukkende under vores ansvar og vedrører følgende produkt(er):

DK DK

PRODUKTTYPE ......................

MODEL.....................................

SERIENR .................................

PRODUKTIONSDATO.............

LYDNIVEAU VED DRIFT
MÅLT /......................................
......................(GARANTERET)

VÆGT......................................

Erklæringens formål:
Komprimator til fremad / omvendt plade, der anvendes til komprimering af jord, sammenhængende materiale eller fugtigt indhold
i skyttegrave, men også til reparationer på vejen.

Erklæringens formål, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med relevant EU-harmoniseringslovgivning:
- 2014/30/EU - Elektromagnetisk kompabilitet

Følgende harmoniserede standarder og tekniske specifikationer er anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhed
- EN 500-4:2011  Mobile vejbygningsmaskiner. Sikkerhed.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestemmelse af lydeffektniveauer og lydenergi niveauer af støjkilder ved hjælp af lydtryk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) befinde sig Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har udført intern fabrikationskontrol med
vurdering af den tekniske dokumentation og periodisk kontrol i henhold til 2000/14/EC, bilag VI

De tekniske filer opbevares af Armand Trenel på følgende adresse:
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrig.

Administrerende direktør
På vegne af Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Underskrevet af:

Erklæringssted:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Erklæringsdato:-
Marts 2021

Se side 3
for denne information

Se side 3
for denne information

Administrerende direktør
På vegne af Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Underskrevet af:

Erklæringssted:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Erklæringsdato:-
Marts 2026

Mark Pickard

Mark Pickard

8



9

EG-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

866/10002/3_D

Mark Pickard

Mark Pickard

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Vorwärts- / Rückwärtsplattenverdichter zur Verdichtung von Erde, kohäsivem Material oder feuchtem Inhalt in Gräben, aber auch
bei Straßenreparaturen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2006/42/EG - Neue Maschinenrichtlinie - 2000/14/EG - Lärm - Geräte und Maschinen zur Verwendung im Freien  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

EU-Konformitätserklärung (DOC)
Wir, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB erklären, dass vorliegende Konformitätserklärung
unter unserer alleinigen Verantwortung ausgestellt wurde und sich auf folgende(s) Produkt(e) bezieht:

D D

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENNUMMER....................

HERSTELLUNGSDATUM .......

SCHALLLEISTUNGSPEGEL
GEMESSEN / ...........................
....................... (GARANTIERT)

GEWICHT.................................

Gegenstand der Erklärung:
Vorwärts- / Rückwärtsplattenverdichter zur Verdichtung von Erde, kohäsivem Material oder feuchtem Inhalt in Gräben, aber auch
bei Straßenreparaturen.

Gegenstand der oben beschriebenen Erklärung ist die Konformität mit den einschlägigen Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union:
- 2014/30/EU - EMV-Richtlinie  

Die folgenden harmonisierten Normen und technischen Spezifikationen wurden angewandt:
- EN ISO 12100:2010  Sicherheit von Maschinen
- EN 500-4:2011  Mobile Straßenbaumaschinen. Sicherheit.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestimmung von Schallleistungspegeln und Schallenergie Pegel der Geräuschquellen unter
  Verwendung des Schalldrucks

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) gelegen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, hat die interne Fertigungskontrolle mit Bewertung
der technischen Dokumentation und periodischer Prüfung gemäß Anhang VI der Richtlinie 2000/14/EG durchgeführt.

Die technischen Unterlagen werden von Armand Trenel unter folgender Adresse aufbewahrt: -
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frakreich.

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Marsch 2026

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Siehe Seite 3
für diese Informationen

Geschäftsführender Direktor
Im Namen von Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Unterzeichnet von:

Ort der Erklärung:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum der Erklärung:-
Marsch 2026
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Dichiarazione di conformità CE (DoC)
Noi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB dichiariamo che la DoC è rilasciata sotto la nostra
esclusiva responsabilità e appartiene ai seguenti prodotti:

866/10002/3_I

I I

TIPO PRODOTTO....................

MODELLO................................

N. DI SERIE .............................

DATA DI PRODUZIONE...........

LIVELLO DI POTENZA SONORA
MISURATO...............................
..........................(GARANTITO)

PESO .......................................

Oggetto della dichiarazione:
Compattatore a piastra avanti / indietro utilizzato per la compattazione del terreno, materiale coesivo o contenuto di umidità nelle
trincee ma anche nelle riparazioni stradali.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritta è conforme alla legislazione di armonizzazione dell'Unione pertinente:
- 2006/42/CE - Nuova direttiva macchine - 2000/14/CE - rumore - attrezzature destinate a funzionare all'aperto  

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche:
- EN ISO 12100:2010  Sicurezza dei macchinari
- EN 500-4:2011  Macchine mobili per costruzioni stradali. Sicurezza.
- ISO 3744:2010 Acustica - Determinazione dei livelli di potenza sonora e dell'energia sonora Livelli di sorgenti di rumore
  che utilizzano la pressione sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situato Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, ha effettuato il Controllo Interno di Produzione con
Valutazione della Documentazione Tecnica e Controllo Periodico come da Allegato VI della 2000/14/CE

I file tecnici sono conservati da Armand Trenel al seguente indirizzo:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Consigliere Delegato
Per conto di Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Firmato da:

Luogo della dichiarazione:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data della dichiarazione:-
Marzo 2026

Dichiarazione di conformità UE (DoC)
Noi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB dichiariamo che la DoC è rilasciata sotto la nostra
esclusiva responsabilità e appartiene ai seguenti prodotti:

I I

TIPO PRODOTTO....................

MODELLO................................

N. DI SERIE .............................

DATA DI PRODUZIONE...........

LIVELLO DI POTENZA SONORA
MISURATO...............................
..........................(GARANTITO)

PESO .......................................

Oggetto della dichiarazione:
Compattatore a piastra avanti / indietro utilizzato per la compattazione del terreno, materiale coesivo o contenuto di umidità nelle
trincee ma anche nelle riparazioni stradali.

L'oggetto della dichiarazione sopra descritta è conforme alla legislazione di armonizzazione dell'Unione pertinente:
- 2014/30/UE - Direttiva EMC  

Sono state applicate le seguenti norme armonizzate e specifiche tecniche:
- EN ISO 12100:2010  Sicurezza dei macchinari
- EN 500-4:2011  Macchine mobili per costruzioni stradali. Sicurezza.
- ISO 3744:2010 Acustica - Determinazione dei livelli di potenza sonora e dell'energia sonora Livelli di sorgenti di rumore
  che utilizzano la pressione sonora

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) situato Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, ha effettuato il Controllo Interno di Produzione con
Valutazione della Documentazione Tecnica e Controllo Periodico come da Allegato VI della 2000/14/CE

I file tecnici sono conservati da Armand Trenel al seguente indirizzo:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Francia.

Vedere pagina 3
per queste informazioni

Vedere pagina 3
per queste informazioni

Consigliere Delegato
Per conto di Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Firmato da:

Luogo della dichiarazione:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Data della dichiarazione:-
Marzo 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EG-Försäkran om överensstämmelse (DOC)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB försäkrar att detta DoC är utfärdat på vårt eget ansvar
för följande produkt(er):

866/10002/3_S

S S

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENR .................................

TILLVERKNINGSDATUM........

LJUDEFFEKTSNIVÅ
MÄTT /......................................
..................... (GARANTERAD)

VIKT.........................................

Föremål för försäkran:
Komprimator framåt / bakåt som används för komprimering av jord, sammanhängande material eller fuktinnehåll i diken men också
vid reparationer på vägar.

Föremålet för försäkran enligt ovan överensstämmer med unionens relevanta harmonisieringslagstiftning:
- 2006/42/EG - Nya maskindirektivet - 2000/14/EG - Bullerdirektiv för utomhusutrustning  

Följande harmoniserande standarder och tekniska specifikationer har tillämpats:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsäkerhet
- EN 500-4:2011  Mobila vägbyggnadsmaskiner. Säkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestämning av ljudeffektnivåer och ljudenergi ljudnivåer med ljudtryck

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) belägen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har genomfört intern tillverkningskontroll med
utvärdering av teknisk dokumentation och periodisk kontroll enligt Bilaga VI till 2000/14/EG

Tekniska filer innehas av Armand Trenel med följande adress:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrike.

Verkställande direktör
På uppdrag av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Undertecknat av:

Ort för försäkran:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum för försäkran:-
Mars 2026

EU-Försäkran om överensstämmelse (DOC)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB försäkrar att detta DoC är utfärdat på vårt eget ansvar
för följande produkt(er):

S S

PRODUKTTYP.........................

MODELL ..................................

SERIENR .................................

TILLVERKNINGSDATUM........

LJUDEFFEKTSNIVÅ
MÄTT /......................................
..................... (GARANTERAD)

VIKT.........................................

Föremål för försäkran:
Komprimator framåt / bakåt som används för komprimering av jord, sammanhängande material eller fuktinnehåll i diken men också
vid reparationer på vägar.

Föremålet för försäkran enligt ovan överensstämmer med unionens relevanta harmonisieringslagstiftning:
- 2014/30/EU - EMC-direktivet

Följande harmoniserande standarder och tekniska specifikationer har tillämpats:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsäkerhet
- EN 500-4:2011  Mobila vägbyggnadsmaskiner. Säkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustik - Bestämning av ljudeffektnivåer och ljudenergi ljudnivåer med ljudtryck

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) belägen Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, har genomfört intern tillverkningskontroll med
utvärdering av teknisk dokumentation och periodisk kontroll enligt Bilaga VI till 2000/14/EG

Tekniska filer innehas av Armand Trenel med följande adress:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrike.

Se sidan 3
för denna information

Se sidan 3
för denna information

Verkställande direktör
På uppdrag av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Undertecknat av:

Ort för försäkran:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Datum för försäkran:-
Mars 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EF samsvarserklæring (DoC)

Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, erklærer hermed at denne samsvarserklæringen er
utstedt under vårt fulle ansvar og tilhører følgende produkt(er):

866/10002/3_NO

NO NO

PRODUKTTYPE ......................

MODELL ..................................

SERIENUMMER.......................

PRODUKSJONSDATO............

LYDEFFEKTNIVÅ
MÅLT /......................................
........................ (GARANTERT)

VEKT........................................

Gjenstand for erklæringen:
Komprimator forover / bakover som brukes til komprimering av jord, sammenhengende materiale eller fuktig innhold i skyttergraver,
men også på veireparasjoner.

Gjenstandet for erklæringen er beskrevet over i henhold den relevante harmoniserte EU-lovgivningen:
- 2006/42/EF - Det nye maskindirektivet - 2000/14/EF - Støy – utstyr til utendørs bruk  

De følgende harmoniserte standardene og tekniske spesifikasjonene har blitt anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhet
- EN 500-4:2011  Mobile veianleggsmaskiner. Sikkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustikk - Bestemmelse av lydeffektnivåer og lydenergi nivåer av støykilder ved bruk av lydtrykk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) plassert Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, utførte internkontroll av produksjon med vurdering
av teknisk dokumentasjon og periodiske kontroller i henhold til Vedlegg VI av 2000/14/EF

De tekniske protokollene oppbevares av Armand Trenel på følgende adresse:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrike.

EU samsvarserklæring (Doc)
Vi, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, erklærer hermed at denne samsvarserklæringen er
utstedt under vårt fulle ansvar og tilhører følgende produkt(er):

NO NO

PRODUKTTYPE ......................

MODELL ..................................

SERIENUMMER.......................

PRODUKSJONSDATO............

LYDEFFEKTNIVÅ
MÅLT /......................................
........................ (GARANTERT)

VEKT........................................

Gjenstand for erklæringen:
Komprimator forover / bakover som brukes til komprimering av jord, sammenhengende materiale eller fuktig innhold i skyttergraver,
men også på veireparasjoner.

Gjenstandet for erklæringen er beskrevet over i henhold den relevante harmoniserte EU-lovgivningen:
- 2014/30/EU - EMC-direktivet  

De følgende harmoniserte standardene og tekniske spesifikasjonene har blitt anvendt:
- EN ISO 12100:2010  Maskinsikkerhet
- EN 500-4:2011  Mobile veianleggsmaskiner. Sikkerhet.
- ISO 3744:2010 Akustikk - Bestemmelse av lydeffektnivåer og lydenergi nivåer av støykilder ved bruk av lydtrykk

VINÇOTTE nv/sa (NB0026) plassert Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, utførte internkontroll av produksjon med vurdering
av teknisk dokumentasjon og periodiske kontroller i henhold til Vedlegg VI av 2000/14/EF

De tekniske protokollene oppbevares av Armand Trenel på følgende adresse:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Frankrike.

Administrerende direktør
På vegne av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signert av:

Sted for deklarasjonen:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Dato for deklarasjonen:-
Mars 2026

Se side 3
for denne informasjonen

Se side 3
for denne informasjonen

Administrerende direktør
På vegne av Altrad Belle, Sheen, Derbyshire, UK

Signert av:

Sted for deklarasjonen:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Dato for deklarasjonen:-
Mars 2026

Mark Pickard

Mark Pickard
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DOC)
Me, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, ilmoitamme, että tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus
on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla seuraavaa tuotetta/seuraavia tuotteita koskien:

866/10002/3_SF

SF SF

TUOTTEEN TYYPPI ................

MALLI.......................................

SARJANUMERO .....................

VALMISTUSPÄIVÄ..................

ÄÄNITEHOTASO
MITATTU / ................................
................................. (TAATTU)

PAINO ......................................

Vakuutuksen kohde:
Eteenpäin / taaksepäin suuntautuva tiivistyslaite, jota käytetään maan, tiiviin materiaalin tai kostean materiaalin tiivistämiseen
kaivoissa, mutta myös tien korjaamiseen.

Edellä mainittu vakuutuksen kohde on unionin asiaa koskevan yhdenmukaistamislainsäädännön mukainen:
- 2006/42/EY - Uusi konedirektiivi - 2000/14/EY - Melu – ulkona käytettävät laitteet  

Käytetyt yhdenmukaistetut standardit ja tekniset eritelmät:
- EN ISO 12100:2010  Koneiden turvallisuus
- EN 500-4:2011  Siirrettävät tienrakennuskoneet. Turvallisuus.
- ISO 3744:2010 Akustiikka - Äänitehotasojen ja äänienergian määrittäminen melulähteiden tasot äänenpainetta käyttämällä

VINÇOTTE nv/sa:n (NB0026) sijaitsee Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, suorittama tuotannon sisäinen valvonta,
teknisten asiakirjojen arviointi ja määräaikaistarkastus 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti

Tekniset tiedostot ovat Armand Trenel in hallussa seuraavassa osoitteessa:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Ranska.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus (DOC)
Me, Altrad Belle, Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB, ilmoitamme, että tämä vaatimustenmukaisuusvakuutus
on annettu valmistajan yksinomaisella vastuulla seuraavaa tuotetta/seuraavia tuotteita koskien:

SF SF

TUOTTEEN TYYPPI ................

MALLI.......................................

SARJANUMERO .....................

VALMISTUSPÄIVÄ..................

ÄÄNITEHOTASO
MITATTU / ................................
................................. (TAATTU)

PAINO ......................................

Vakuutuksen kohde:
Eteenpäin / taaksepäin suuntautuva tiivistyslaite, jota käytetään maan, tiiviin materiaalin tai kostean materiaalin tiivistämiseen
kaivoissa, mutta myös tien korjaamiseen.

Edellä mainittu vakuutuksen kohde on unionin asiaa koskevan yhdenmukaistamislainsäädännön mukainen:
- 2014/30/EU - EMC-direktiivi   

Käytetyt yhdenmukaistetut standardit ja tekniset eritelmät:
- EN ISO 12100:2010  Koneiden turvallisuus
- EN 500-4:2011  Siirrettävät tienrakennuskoneet. Turvallisuus.
- ISO 3744:2010 Akustiikka - Äänitehotasojen ja äänienergian määrittäminen melulähteiden tasot äänenpainetta käyttämällä

VINÇOTTE nv/sa:n (NB0026) sijaitsee Jan Olieslagerslaan 35, 1800 Vilvoorde, Belgium, suorittama tuotannon sisäinen valvonta,
teknisten asiakirjojen arviointi ja määräaikaistarkastus 2000/14/EY liitteen VI mukaisesti

Tekniset tiedostot ovat Armand Trenel in hallussa seuraavassa osoitteessa:-
Altrad Investment Authority SAS: 150 Rue Le Pérugin, 34000 Montpellier, Ranska.

Toimitusjohtaja
Altrad Bellen puolesta, Sheen, Derbyshire, UK

Allekirjoitus:

Paikka:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Päiväys:-
Maaliskuu 2026

Katso sivu 3
tätä tietoa varten

Toimitusjohtaja
Altrad Bellen puolesta, Sheen, Derbyshire, UK

Allekirjoitus:

Paikka:-
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Päiväys:-
Maaliskuu 2026

Katso sivu 3
tätä tietoa varten

Mark Pickard

Mark Pickard
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My, 

MASA .......................................

 - 

My, 

MASA .......................................

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Marzec 2026

W imieniu Altrad Belle Sheen, Derbyshire, UK

Podpisał:

Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, UK

Marzec 2026
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How To Use This Manual ........................................................................................................................................................................ 16
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Technical Data ......................................................................................................................................................................................... 17

General Safety ........................................................................................................................................................................................ 18

Health and Safety .................................................................................................................................................................................... 18

Pre-Start Checks ..................................................................................................................................................................................... 18

Reasons For Compaction........................................................................................................................................................................ 19

Start and Stop Procedure .................................................................................................................................................................19 - 20

Operating Instructions ............................................................................................................................................................................. 20

Environment ............................................................................................................................................................................................ 20

Trouble Shooting Guide .......................................................................................................................................................................... 21

Service & Maintenance ....................................................................................................................................................................21 - 23 

Warranty .................................................................................................................................................................................................. 23

UKCA Declaration Of Conformity .............................................................................................................................................................. 2

EC/EU Declaration Of Conformity ............................................................................................................................................................. 3

How To Use This ManualGB

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out  in the correct way.CAUTION

The life of the operator can be at risk.WARNING

WARNINGGB

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):

GB

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPC’ safely. This manual is intended for dealers and operators of 
the ‘RPC’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
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Machine Description GB

Technical Data GB

1. Throttle lever.

2. Recoil Starter Handle.

3. Fuel Tank.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Main Handle.

8.  Belt Guard.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Plate Width (mm) 400 400 500 500

B - Height (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Length (mm) 657 657 657 657

Engine Power (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Weight (Kg) 158 170 161 174

Centrifugal Force (kN) 30 30 30 30

Frequency (Hz) 95 95 95 95

Engine RPM 3400 3000 3400 3000

Maximum Travel Speed (m/min) >23 >23 >23 >23

*3 Axis Vibration (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Sound Power Level (dB(A)) 108 108 108 108

*  Minimum level to EN500 Part 4.

**  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol  

 will vary depending on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental 
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General SafetyGB

safety information. It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  

• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF

 unattended.

DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.

Fuel Safety.

DO NOT

CAUTION

The exhaust fumes produced by this equipment are highly toxic and can kill!WARNING

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
CAUTION

Pre start-up inspection
-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPC range 

-

PPE (Personal Protective Equipment)

-
ment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust

the type of dust being produced.

Fuel

irrigate with copious amounts of water and seek medical attention as soon as possible.

Exhaust Fumes

Health & Safety

Pre-Start Checks

GB

GB
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Honda Petrol Engine

1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right. 
ON by moving the choke lever fully

3.  Turn the engine ON / OFF switch clockwise to the ‘I’ position.
4.  Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right. Do

 engine starts. 

 starter return. 

OFF position by moving it  to the  
 right.

ON / OFF switch anticlockwise  
 to the ‘0’ position. 

Hatz 1B20 Diesel Engine

Stopping the Engine

Starting the Engine
1. Turn ON the fuel by moving the fuel ON/OFF lever fully to the  
 right.
2.  Set the engine speed control to start.

 the recoil starter handle with the other. Pull the handle until   

 starter handle briskly with both hands. 

 troubleshooting guide.

Start And Stop Procedure GB

Reasons For Compaction GB

lead to one or more problems occurring.

 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 

Throttle Lever

Choke Lever

Fuel ON/OFF
Lever.

Fig.1

STOP

Fig.2
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Operating InstructionsGB
• Take the compactor to where it is required.

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 

 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.

 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.

Safe Disposal.
Instructions for the protection of the environment. The 
machine contains valuable materials. Take the discarded 
apparatus and accessories to the relevant recycling 
facilities.

EnvironmentGB

Component Material 

Handle Steel

Front cover HDPE 

Main frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel and Rubber

Various Parts Steel and Aluminium
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Trouble Shooting Guide GB

Service & Maintenance

important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

switch is in the stop position.

Running In Period
-

Drive Belt

GB

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

then repeat start procedure.

Engine still will not start. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose.

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.
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Service & MaintenanceGB

Bleeding the Hydraulic System

 within the head.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT THE 
MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.CAUTION

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Spark Plug Change

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Litre)
Fuel Type

Capacity 
(Litre)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Petrol Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Unleaded 3.6
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Refer to 

Manual
N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX160 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Gearbox S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & Maintenance GB
Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.
8. Fit the Shim and Retaining Ring. It may be necessary to push the Pinion from the opposite side to get them assembled.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.CAUTION

 

 operation or user maintenance instructions.

      
The following components are not covered by warranty.
 • Drivebelt/s
 • 
 • Engine spark plug

Warranty Claims

      
For warranty claims:

Write to:

SK17 0EU
England.

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.

Warranty GB
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The product can be at risk. The machine or yourself can be damaged or injured if procedures are not 
carried out  in the correct way.CAUTION

Before you operate or carry out any maintenance on this machine YOU MUST READ  and STUDY
this manual. WARNING

The life of the operator can be at risk.WARNING

How To Use This Manual ........................................................................................................................................................................ 24

Warning ................................................................................................................................................................................................... 24

Machine Description ................................................................................................................................................................................ 25
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Reasons For Compaction........................................................................................................................................................................ 27
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How To Use This Manual

WARNING

Contents

KNOW how to safely use the unit’s controls and what you must do for safe maintenance. (NB Be sure that you know how to switch the 

ALWAYS wear or use the proper safety items required for your personal protection. If you have ANY QUESTIONS about the safe use 

Altrad Belle (UK):

This manual has been written to help you operate and service the ‘RPC’ safely. This manual is intended for dealers and operators of 
the ‘RPC’.

Foreword

The ‘Machine Description’ section helps you to familiarise yourself with the machine’s layout and controls.

The ‘Environment’ section gives instructions on how to handle the recycling of discarded apparatus in an environmentally friendly way.

The ‘General Safety’ and ‘Health and Safety’ sections explain how to use the machine to ensure your safety and the safety of the 

general public.

The ‘Start and Stop Procedure’ helps you with starting and stopping the machine.

The ‘Trouble Shooting Guide’ helps you if you have a problem with your machine.

The ‘Service & Maintenance’ section is to help you with the general maintenance and servicing of your machine.

The ‘Warranty’ Section details the nature of the warranty cover and the claims procedure.

Directives with regard to the notations.
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Machine Description

Technical Data

1. Throttle Lever.

2. Recoil Starter Handle.

3. Fuel Tank.

4. Lifting Point.

5.  Handle Release Catch.

6.  Forward / Reverse Control Handle.

7.  Main Handle.

8.  Belt Guard.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Plate Width (in) 15.7 15.7 19.6 19.6

B - Height (in) 49.8 49.8 49.8 49.8

C - Length (in) 25.9 25.9 25.9 25.9

Engine Power (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Weight (lbs) 348 375 355 384

Centrifugal Force (kN) 30 30 30 30

Frequency (Hz) 95 95 95 95

Engine RPM 3400 3000 3400 3000

Maximum Travel Speed (ft/min) >75.5 >75.5 >75.5 >75.5

*3 Axis Vibration (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Sound Power (dB(A)) 108 108 108 108

*  Minimum level to EN500 Part 4.

**  The power rating of the petrol engines indicated in this document is the net power tested on a production petrol engine for the petrol  

 will vary depending on numerous factors, including the operating speed of the petrol engine in application, environmental 
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General Safety

safety information.  It is the responsibility of the operator to ensure that he/she fully understands how to operate this equipment safely.  

• 
• 
• 
• Make sure you know how to safely switch this machine OFF before you switch it ON
• Always switch OFF
• 
 unattended.
• 

DO NOT USE THE COMPACTOR until the guard has been replaced or repaired.
• 

Fuel Safety.
• 
• DO NOT
• 
• 

CAUTION

The exhaust fumes produced by this equipment are highly toxic and can kill!WARNING

Improper maintenance can be hazardous. Read and Understand this section before you perform any 
CAUTION

Pre start-up inspection
-

1.  Thoroughly inspect the compactor for signs of damage. Check components are present and secure. Pay special attention to the  
 belt guard.
2.  Check the engine oil and hydraulic oil  level and top up as necessary.
3.  Check the engine fuel level and top up as necessary.

Vibration
Some vibration from the compaction operation is transmitted through the handle to the operator’s hands. The Altrad Belle RPC range 

-

PPE (Personal Protective Equipment)

equipment’s moving parts. Always protect skin from contact with concrete.

Dust

the type of dust being produced.

Fuel

irrigate with copious amounts of water and seek medical attention as soon as possible.

Exhaust Fumes

Health & Safety

Health & Safety
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Start And Stop Procedure

Reasons For Compaction

lead to one or more problems occurring.

 building foundations and normally leads to the structure requiring underpinning.

Compaction increases the density of the material and therefore increases its load bearing capacity. Reduces air voids and therefore 

Honda Petrol Engine
1. Open the fuel tap by moving the fuel ON / OFF lever fully to the right. 

ON by moving the choke lever fully

3.  Turn the engine ON / OFF switch clockwise to the ‘I’ position.
4.  Set the throttle to the idle position by moving the throttle lever fully to the right. Do

 engine starts. 

 starter return. 

OFF position by moving it  to the right.

ON / OFF switch anticlockwise to the ‘0’ position. 

Hatz Diesel Engine
1. Turn ON the fuel by moving the fuel ON/OFF lever fully to the right.
2.  Set the engine speed control to start.

 hands. 

 until the engine stops.

Throttle Lever

Choke Lever

Fuel ON/OFF
Lever.
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Operating Instructions
• Take the compactor to where it is required.

• Having carried out the checks listed in the ‘Pre start’ section, you may start the engine. 

 the gearbox. 

 should be set to maximum. 

• Set the throttle to maximum and use the control handle for direction and to steer or turn the compactor.

 During normal operation you should not have to push the compactor but allow it to travel at its own pace. 
 The speed of travel will be determined by the condition of the surface being compacted. 
 Caution must be used when operating the compactor in reverse. Ensure that there are no obstructions or trip hazards when  
 operating in reverse.

 compactor’s weight. Work up and down a slope not across.

• Work the compactor over the surface in an organised pattern until the required compaction has been achieved.

• 

Environment
Safe Disposal.

Instructions for the protection of the environment. The 
machine contains valuable materials. Take the discarded 
apparatus and accessories to the relevant recycling 
facilities.

Component Material 

Handle Steel

Front cover HDPE 

Main frame Steel

Baseplate Steel

Hand Grips Polyurethane Foam

Engine Aluminium

Flexible Mounts Steel and Rubber

Various Parts Steel and Aluminium
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Service & Maintenance

important that the simple regular maintenance listed in this section is carried out. It is recommended that an approved Altrad Belle 

void your warranty.

switch is in the stop position.

Running In Period
-

Drive Belt

Problem Cause Remedy

Engine will not start.

No fuel.
Open fuel tap.

Fill fuel tank.

Switch engine on.

Spark plug fouled. Clean and reset plug gap.

Engine cold. Close choke.

then repeat start procedure.

Engine still will not start. Contact Agent or Altrad Belle.

Unit will not move.

Engine speed too slow. Set engine speed control to fast.

Drive belt tension loose.

Worn or Damaged Clutch. Repair or Replace as necessary.

Drive failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Gearbox failure. Contact Agent or Altrad Belle.

Forward speed too slow.
Too much oil in hydraulic head. Reduce oil level.

Contact Agent or Altrad Belle.

Reverse speed too slow.

Not enough oil in hydraulic head. Fill and bleed system.

Air in control system. Bleed control system.

Contact Agent or Altrad Belle.

Loss of Hydraulic Oil.

Connectors leaking. Reseal connectors.

Defective hydraulic hose. Replace hose.

Piston seal in gearbox defective. Contact Agent or Altrad Belle.

Machine operates
erratically. 

Shock mounts damaged. Replace all four mounts.

Trouble Shooting Guide
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Service & Maintenance

Bleeding the Hydraulic System

 within the head.

 in the ‘Reverse Motion’ position.

WHILST RUNNING THIS MACHINE DURING THIS PROCEDURE, IT IS ADVISABLE TO PUT THE 
MACHINE ONTO A RUBBER MAT OR EQUIVALENT TO ABSORB SOME OF THE VIBRATION.CAUTION

Routine Maintenance
Every 8 

Hours
First Month /

50 Hours
150 

Hours
250 

Hours
500 

Hours

Engine Oil
Check Level

Change

Air Filter
Check Condition / Clean

Replace when necessary / Every 12 months

Spark Plug Change

Drive Belt Tension

Oil / Fuel Type & Quantity - Spark Plug Type

Oil Type
Quantity 

(Gal)
Fuel Type

Capacity 
(Gal)

Spark Plug 
Type

Electrode 
Gap (mm)

Petrol Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.16 Unleaded 0.95
BM6ES or 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.24
Diesel Refer to 

Manual
N/A N/A

Oil Type & Quantity

Component Oil Type
Honda GX160 

(Gals)
Hatz 1B20 

(Gals)

Gearbox S.A.E. 75W 90 0.15 0.15

Hydraulic Control
Shell Tellus 32 0.05 0.05

Fuchs Renolin MR520 0.05 0.05
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Service & Maintenance
Assembly of the Control Pump
1. Carefully clean the housing with compressed air on the inside. Check for  scratches on sliding bores for O Rings and there are  
 no sharp edges.
2. Press the Bushing in to Housing.

 in the right position. When the Lip Seal is in the Groove this represents forward motion.

 to Reverse. (See CAUTION

7. Lubricate the Pinion and O Rings with hydraulic oil and carefully insert in to the Housing. Make sure the Rack is in the right  
 position and this is easiest when in reverse motion.
8. Fit the Shim and Retaining Ring. It may be necessary to push the Pinion from the opposite side to get them assembled.

LOCTITE seal 518 is recommended.
10. Assemble the Hydraulic Connector and  Dowty Washer using LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DO NOT TIGHTEN.

In reverse motion the Control Handles run parallel with the Housing in the direction of the operator.CAUTION

-

 operation or user maintenance instructions.

      
The following components are not covered by warranty.
 • Drivebelt/s
 • 
 • Engine spark plug

Warranty Claims

      
For warranty claims:

Write to:

SK17 0EU
England.

Warranty Registration:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

the registration page.

Warranty
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Comment Utiliser Ce Manual

AVVERTISSMENT

Sommaire

Ce manuel a été spécialement conçu pour vous aider à utiliser et entretenir la RPC en toute sécurité. Ce manuel est réservé aux 
distributeurs et utilisateurs de la « RPC » .

Préface

La section « description de la machine » vous aide à vous familiariser avec les commandes et les fonctions de l’appareil.

La section « protection de l’environnement » vous donne  les consignes quant à la manière d’éliminer votre appareil dans le respect 

de l’environnement.

Les sections « Informations relatives à la sécurité » et « Consignes de santé et sécurité » vous explique comment utiliser la 

machine en assurant votre sécurité et celle des autres.

La « Procédure de démarrage et arrêt » vous aide à démarrer et arrêter la machine.

Le guide de « Dépannage » aide à résoudre  les problèmes de votre machine.

La section « Service et Entretien » vous aide pour l’entretien et le nettoyage de votre machine.

La section «Garantie » vous donne les détails de la garantie et la procédure à suivre en cas de réclamation.

Directive en rapport avec les annotations

Peut être dangereux pour l’utilisateurAVVERTISSEMENT

pas la procédure d’utilisation à la lettre.ATTENTION

TOUJOURS utiliser les éléments nécessaires à votre protection lors de l’utilisation de la machine.

Altrad Belle se réserve le droit de changer la forme, l

AVVERTISSEMENT
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Description de l’appareil

Caractéristiques techniques

1.  Poignée de commandes

2.  Poignée de démarrage 

3.  Réservoir d’essence

4.  Anneau de levage 

5.  Libération de poignée de   

 commandes 

6.  Commande d’inversion marche   

 avant/marche arrière

7.  Poignée principale

8.  Capot de protection de la courroie

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Modèle
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Largeur des Plaques (mm) 400 400 500 500

B - Hauteur (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Longueur (mm) 657 657 657 657

Puissance Moteur (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Poids (Kg) 158 170 161 174

Force Centrifuge (kN) 30 30 30 30

Fréquence (Hz) 95 95 95 95

Régime du Moteur 3400 3000 3400 3000

Vitesse maximum de déplacement (m/min) >23 >23 >23 >23

*3 Axis Vibration (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Niveau sonore (dB(A)) 108 108 108 108

*  Nível mínimo a EN500, Parte 4.

** La puissance nominale des moteurs à essence indiquée dans ce document est la puissance nette testée sur un moteur à essence  

 Les moteurs à essence de série peuvent s’écarter de cette valeur. La puissance de sortie réelle du moteur à essence installé dans  
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Consignes de sécurité

• 
• 
• Les excédents d’essence doivent être  immédiatement  recouverts de sable. Si vous avez renversé de l’essence sur vos   

• 

• Cet appareil est lourd et ne doit pas être soulevé par une seule personne. Demandez de L’AIDE ou utilisez un appareil spécial  
 pour le soulever.
• 
 personnel et les garder à une distance raisonnable.
• 

• Assurez-vous que vous savez arrêter cette machine avant de la démarrer
• 
• 
 moteur en marche sans surveillance.
• 

P
responsabilité de l’utilisateur d’avoir compris comment utiliser cet appareil en toute sécurité. Si vous n’êtes pas sûr d’avoir bien compris 

ATTENTION

Bien essuyer les excédents  d’essence.
ATTENTION

Vibration

gamme BELLE de RPC a été spécialement étudiée pour réduire au maximum le taux de vibrations dans les bras/mains. Se référer 
aux sections « Descriptif de l’appareil » et « Caractéristiques techniques » concernant le taux de vibrations et le temps d’utilisation 

PPE (Personnal Protective Equipment) – Equipement de protection

Poussière

protéger de la poussière.

Essence
Ne pas avaler de l’essence ou inhaler les vapeurs qui s’en dégagent et éviter tout contacte avec la peau. Rincez immédiatement toute 

médecin.

Gaz d’échappement

Santé et Sécurité

Ne pas utiliser cet appareil dans un lieu fermé ou restreint et vous assurez que le lieu de travail est bine ventilé.

Les gaz d’échappement de cet appareil sont très toxiques et peuvent entraîner la mort !AVVERTISSEMENT

Inspection avant mise en marche
Inspection initiale

 sécurisés. Faites particulièrement attention au capot de protection de la courroie
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Moteur à essence Honda

1. Ouvrir le robinet d’essence en déplaçant le levier d’essence ON/OFF complètement  
 à droite.

 starter qu’à moitié.
3. Démarrez le moteur à l’aide du bouton ON/OFF en le tournant dans le sens des
 aiguilles d’une montre en position « I ».
4. Placez la poignée de commandes en position d’arrêt en mettant le levier de la
 poignée de commandes complètement à droite. Ne démarrez pas votre moteur à
 plein gaz car votre
 plaque vibrante vibrera dès la mise en marche du moteur.
5. Prenez fermement la poignée de commandes d’une main pendant que vous attrapez la poignée de démarrage de l’autre. Tirez la  

 problèmes ».

 contrair des aiguilles d’une montre en position « O ».
11. Arrêtez l’arrivée d’essence.

Hatz 1B20 Moteur Diesel

Arrêter le moteur

Démarrer le moteur
1. Ouvrez l’arrivée d’essence en mettant le levier ON/OFF complètement sur la droite.
2. Réglez la vitesse du moteur pour démarrer.
3. Prenez fermement la poignée de commandes d’une main pendant que vous attrapez la  

 poignée du starter à deux mains.

 des problèmes».

Pourquoi le compactage ?

Démarrage et Arrêt de l’appareil

plusieurs problèmes si ils ne sont pas compactés.

 que le matériau remplis les poches d’air.

3. Un matériau avec des poches d’air sera plus susceptible d’avoir des suintements ce qui entraînerait de l’érosion. Une venue  
 d’eau pourrait aussi entraîner la dilatation d’un sol si les températures venaient à chuter et se contracter pendant les grosses  

 généralement  un besoin de reprendre la structure en sous-œuvre.

Le compactage accroît la densité du matériau ce qui accroît également sa capacité à supporter les charges. Cela réduit les trous  

Levier de
commande
de gaz

Levier de starter

Levier
Ouverture/
Coupure de
carburant

Fig.1

STOP

Fig.2
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Utilisation
• Déplacer la plaque vibrante à l’endroit désiré

 une charge limite d’utilisation appropriée au poids de la plaque vibrante (voir section des caractéristiques techniques ou bien  

• 
 pouvez mettre en marche le moteur.

• Réglez la poignée de commandes à son maximum et utilisez la poignée de commandes pour diriger et tourner l’appareil.
 La poignée de commandes a été conçue pour que la plaque utilisée en marche arrière puisse automatiquement repasser en  

 Cela fait partie des options relatives à la sécurité de l’appareil qui sont très importantes.

 à son propre rythme. 
 La vitesse de déplacement sera déterminée en fonction de la condition du sol qui doit être compacté.

 obstacles.

 du poids de la plaque vibrante. Travaillez la pente de haut en bas et non pas de long en large.

• Travaillez la surface d’une façon progressive jusqu’à atteindre le compactage désiré.

• 
 section « Démarrage et Arrêt de l’appareil.

Environnement

Dispositif de sécurité.
Recommandations pour la protection de 
l’environnement. Cet appareil contient des matériaux  

accessoires dont vous voulez vous débarrasser aux 
endroits prévus pour le recyclage.

Pièces Matière

Poignée Acier

Capot Avant HDPE

Châssis Principal Acier

Plaque Inférieure Acier

Grip Mousse en Polyuréthane

Moteur Aluminium

Supports Flexibles Acier et Caoutchouc

Autres Pièces Acier et Aluminium
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Guide de dépistage des anomalies

Révision

il est important de procéder à un entretien régulier de votre machine tel qu’il est décrit dans cette section. Il est recommandé que ce 

d’origine  BELLE. L’utilisation de pièces détachées autres que celles d’origine rendrait votre garantie caduque.

assurez-vous que  le bouton d’arrêt est bien en position d’arrêt.

Période de rodage

Courroie d’entraînement

possible entre le moteur et la poulie de boîte de vitesse

Problèmes Causes Solutions

Le moteur ne démarre 
pas.

Pas d’essence.
Ouvrir le bouchon d’essence.

Remplir le réservoir d’essence.

Le moteur s’arrête. Démarrer le moteur

Les bougies sont encrassées. Les nettoyer et les remettre.

Le moteur est froid. Fermer le starter.

Le moteur est noyé

répéter la procédure de démarrage.

Le moteur ne démarra 
toujours pas.

Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

L’appareil ne bouge pas 
rapide.

La vitesse du moteur. Régler la vitesse plus trop lente.

Tension de la courroie pas assez tendue.

Filtre à air bloqué.

L’embrayage est usée ou endommagée. Réparer ou changer si nécessaire.

Ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Boite à vitesse ne fonctionne pas. Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche avant trop 
lente.

Trop d’huile dans la tête. Réduire le niveau d’huile hydraulique.

Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Vitesse marche arrière 
trop lente.

Pas assez d’huile dans la tête. Remplir et purger le système.

Air dans le système de contrôle. Purger le système de contrôle.

Mauvais réglage du système de contrôle Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

Perte de l’huil 
hydraulique.

Connecteurs fuite. Refermer connecteurs.

Tuyau hydraulique défectueux.. Remplacer le tuyau.

Joint de piston dans la boîte de vitesses 
défectueuse.

Contacter votre revendeur ou Altrad Belle.

La machine fonctionne de 
manière irrégulière. 

Silentblocs endommagés. Remplacer tous les quatre supports.
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Révision

Vidange du système hydraulique

1. Assurez vous que la machine est position stationnaire et située au niveau du sol.
2. Enlevez le bouchon de remplissage et remplir d’huile la tête de control de la pompe. Arrêtez lorsque vous avez atteint le niveau  
 maximum de l’indicateur qui est au niveau de la tête.

7. Revissez le bouchon de remplissage et testez la machine

Si le moteur fonctionne pendant cette procedure il est recommandé de mettre la machine sur un tapis 
en gomme ou un matériel similaire pour absorder les vibrations.ATTENTION

Fréquence d’entretien
Toutes les 
8 Heures

Premier Mois /
50 Heures

150 
Heures

250 
Heures

500 
Heures

Huile Moteur

Filtre à air

Bougie Change

Courroie d’entraînement Tension

Type et quantié d’huile/de carburant - Type de bougie

Type d’huile
Quantité 
(Litres)

Type de 
Carburant

Capacité 
(Litres)

Type de 
Bougie

Entrefer 
d’electrode (mm)

Moteur à Essence 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 Sans Plomb 3.6
BM6ES oo 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Moteur Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel 

N/A N/A

Huile à Utiliser et Quantité

Pièces Type d’huile
Honda GX160 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Boite à vitesses S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Commandes hydrauliques
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Révision

 est dans la bonne position ce qui est plus facile en marche arrière.
8. Placez la cale de support et l’anneau de retenue. Il est peut-être nécessaire de pousser le pignon dans la direction opposée  
 pour les assembler.

 recommandés.
10. Assemblez les raccords hydrauliques et  les rondelles Dowty en utilisant LOCTITE 243.

12. Fixez la vis et la rondelle sans les serrer. NE PAS SERRER.

Assemblage de la pompe de commande

2. Mettez le coussinet dans le boîtier.

 marche avant.

En marche arrière les poignées de commandes fonctionnent parallèlement au boîtier en direction de 
l’utilisateur.ATTENTION

de l’achat.La garantie Altrad Belle s’applique à tous défauts de matériaux ou à un vice de conception ou de fabrication.

 agents agréés.

 le faire réparer ou évaluer après revendication sous garantie.

 d’une usure raisonnable.

 • 
 • Filtre à air de moteur
 • Bougie de moteur

dans un but quel qu’il soit.

Réclamations sous garantie

Pour les revendications sous garantie:

Prière d’écrire à:
Angleterre

Service d’enregistrement de garantie

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

accéder à la page d’inscription.

Garantie
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Uso de este manual

Este manual está destinado para el uso de comerciantes y operadores de apisonadoras de plato.

Prólogo

La sección “Descripción de la máquina” le permitirá familiarizarse con la disposición y los comandos de la máquina.

La sección dedicada al “Medioambiente” 

proteger el entorno.

Las secciones de “Seguridad General” y de “Sanidad y Seguridad” explican como debe usarse la máquina para asegurar tanto la 

seguridad del operador como la del público en general.

El “Procedimiento de Arranque y Parada” le enseña como arrancar y parar la máquina.

La sección de “Resolución de Problemas” 

La sección de “Revisión” le proporcionará ayuda en el mantenimiento general y en los

La sección de “Garantía” da detalles del tipo de garantía y le indica el procedimiento para presentar reclamaciones.

Directivas relativas a las notas.

E

pas la procédure d’utilisation à la lettre.PRECAUCIÓN

Peut être dangereux pour l’utilisateurAVISO

APRENDA a emplear con seguridad los comandos de la máquina y lo que se debe hacer para lograr un mantenimiento seguro.

Lleve o use SIEMPRE los equipos de protección personal necesarios.

En caso de DUDAS 

AvisoE

Antes de operar o realizar ningún trabajo de mantenimiento en esta máquina LEA Y APRENDA 

BIEN todas las instrucciones dadas en este manual.
AVISO

IndiceE

Uso de este manual  ...............................................................................................................................................................................40

 .....................................................................................................................................................................................................40

Descripción de la máquina  .....................................................................................................................................................................41

Datos técnicos  ....................................................................................................................................................................................... 41

Seguridad General  .................................................................................................................................................................................42

Sanidad y Seguridad  ..............................................................................................................................................................................42

Chequeos de seguridad antes del arranque ...........................................................................................................................................42

Razones que motivan la compactación ...................................................................................................................................................43

Procedimiento de Arranque y Parada  ............................................................................................................................................ 43 - 44

Funcionamiento de la apisonadora .........................................................................................................................................................44

Medioambiente  .......................................................................................................................................................................................44

Resolución de problemas  .......................................................................................................................................................................45

Servicio  ........................................................................................................................................................................................... 45 - 47

Garantía  .................................................................................................................................................................................................47

Declaración CE/UE de Conformidad .........................................................................................................................................................5
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Descripción de la máquina E

1.  Poignée de commandes. 

2.  Poignée de démarrage.

3.  Réservoir d’essence marche   

 arrière. 

4.  Anneau de levage . 

5.  Libération de poignée de   

 commandes.
6.  Commande d’inversion marche   
 avant / marche arrière.
7.  Poignée principale. 
8.  Capot de protection de la courroie.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Datos técnicos E

Modelo
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Anchura de plato (mm) 400 400 500 500

B - Altura (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Longitud (mm) 657 657 657 657

Potencia del Motor (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Peso (Kg) 158 170 161 174

Fuerza vibrador (kN) 30 30 30 30

Frecuencia (Hz) 95 95 95 95

RPM del Motor 3400 3000 3400 3000

Velocidad Máxima de Viaje (m/min) >23 >23 >23 >23

*Vibración a 3 Planos (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Nivel de potencia acústica (dB(A)) 108 108 108 108

*  Niveau minimum de EN500 Part4.

**  La potencia nominal de los motores de gasolina indicada en este documento es la potencia neta probada en un motor de gasolina  

 do.
 Los motores de gasolina de producción en masa pueden variar de este valor. La potencia de salida real del motor de gasolina  
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Seguridad General

• 

• 
• 
• 
• 
• 
 ausenta de su lado.
• 

 defensa
• 
 
Seguridad del carburante.

• 
• 
• 
• 

E

El mantenimiento o uso incorrectos pueden dar lugar a peligro. Lea y aprenda bien esta sección 
antes de realizar ningún trabajo de mantenimiento, revisión o reparación.

PRECAUCIÓN

siempre todo vestigio de carburante derramado.
PRECAUCIÓN

Sanidad y Seguridad

Chequeos antes del arranque

Vibraciones
Parte de la vibración producida por la operación de compactación se transmitirá por el manillar a las manos del operador. La gama 

Equipos de protección personal (EPP)

antipolvo y calzado con punteras de acero.

agarrarse con las partes móviles de la máquina.

Polvo

para el tipo de polvo producido.

Carburante

          
Humos de escape

ventilada.

Inspección previa al arranque

1.  Inspeccione bien la apisonadora para detectar señales de avería. Compruebe que haya todos los componentes y que estén

 vibradora.

4.  Compruebe que no hayan escapes de carburante ni de aceite.

E

E

Los humos de escape producidos por este equipo son muy tóxicos e incluso pueden matar.PRECAUCIÓN
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Motor Honda de Gasolina

1.  Abra el tapón del carburante poniendo totalmente a la derecha la palanca de
 ABERTURA/CIERRE de carburante.

 regulación totalmente a la izquierda. Cuando se arranca de nuevo un motor ya  

 llegar a la posición ´I´.
4.  Ponga el acelerador en la posición de ralentí moviendo totalmente a la derecha la

 pues la apisonadora vibrará tan pronto como arranque el motor.

 luego suéltela.
6.  Tire de la palanca de arranque con fuerza pero sin que se salga completamente la correa de arranque.
7.  Repítalo hasta que se encienda el motor.

 derecha.

11.  Cierre el paso del carburante.

Hatz 1B20 Motor à Gasóleo

Cómo detener el motor

Cómo Arrancar el Motor
1.  Abra el paso del carburante poniendo totalmente a la derecha la palanca de ABERTURA/  
 CIERRE de carburante.
2. Ponga el control de velocidad del motor en arranque.

 completamente la correa del arrancador.
5.  Repita este procedimiento hasta que se encienda el motor.

 
 vea el manual correspondiente que viene con la    
 apisonadora.

Razones que motivan la compactación

Procedimiento de arranque y parada E

 al llenar el material estos vacíos.

 agua causa también la expansión del suelo durante temperaturas de helada y su contracción en épocas de sequedad.  La  

 necesario apuntalar la estructura.

E

Regulador

Estrangulador

Palanca
ABERTURA/
CIERRE
Carburante

Fig.1

STOP

Fig.2
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Funcionamiento de la apisonadora
• Lleve la apisonadora a donde se requiera.

 parte superior de la apisonadora.

• Después de haberse efectuado los chequeos relacionados en la sección de ´Antes del arranque´, se puede poner en  
 marcha el motor.
 Las apisonadoras de la gama Errut PC llevan un embrague centrífugo gracias al cual el motor puede funcionar en ralentí sin  
 accionar el vibrador.

 funcionamiento correcto se debe regular a máxima la velocidad del motor.

• Ponga el acelerador en máxima y use el manillar de control para dirigir o hacer girar la apisonadora.

 través.

• Haga funcionar la apisonadora siguiendo una pauta organizada hasta lograr la compactación deseada.
 

• Para parar que vibre la apisonadora, ponga el acelerador en ralentí.

E

Dispositif de sécurité.
Recommandations pour la protection de 
l’environnement. Cet appareil contient des matériaux  

accessoires dont vous voulez vous débarrasser aux 
endroits prévus pour le recyclage.

MedioambienteE

Componente Material 

Manillar Acero

Tapa Frontal Polietileno de alta densidad

Armazón Principal Acero

Placa de Base Acero

Cobertura de Manillar Caucho

Motor Aluminio

Monturas Flexibles Acero y Caucho

Piezas Varias Acero y Aluminio
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Resolución de problemas E

Servicio
Mantenimiento

realizar el simple mantenimiento regular indicado en esta sección. Se recomienda que todo el mantenimiento de importancia y las 

Período de rodaje

Correa de la transmisión

E

Problema Causa Solución

Motor no arranca.

Sin Combustible.
Abrir el tapón de llenado.

Llenar el depósito.

Situar el Interruptor motor en on.

Limpiar y colocar

Motor frío . Cerrar Reactancia

.

de la anilla de arranque hasta que el motor arranque.

de arranque.

Motor aun no arranca. Avería mayor. Contactar con Altrad Belle.

Unit will not move.
Filtro aire bloqueado 

Embrague desgast. Ó dañado Reparar ó sustituir

Avería transmision Contactar con Altrad Belle.

Contactar con Altrad Belle.

Vdad.lenta hacia delante.
Demas. aceite en el Hidraul. Reducir el nivel de aceite

Contactar con Altrad Belle.

Vdad.retroceso lenta.

Escaso aceite en el Hidraul. Llenar y sangrar 

Sangrar 

La regulación incorrecta del sistema de 
control.

Contactar con Altrad Belle.

Pérdida de Aceite Hidrl

Fuga en los conectores. Sustituir Empaquetaduras.

Manguera Hidraul.defectuosa Jta Piston de Reductora defe

Reemplazar ct. Contactar con Altrad Belle.

La maq. Trabaja mal. Sustituir los cuatro
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ServicioE

Purgar el Sistema Hidráulico
1.  Comprobar que la máquina está en posición de parada y situada a nivel del suelo.
2.  Retirar la tapa de llenado y llenar el cabezal de la bomba de control con aceite. Parar una vez alcanzado el nivel máximo   
 según el indicador que se encuentra en la parte superior de la bomba.
3.  Lentamente bombear el Mando de Control desde la Posición de Movimiento hacia delante a la Posición de Movimiento de   
 retroceso.hasta que el nivel de aceite caiga.
4.  Rellenar nuevamente la bomba de control hasta el nivel máximo. Continuar
 con el bombeo del Mando de Control hasta que se sienta resistencia y el Mando bloquee en la Posición de Movimiento de   
 Retroceso.
5.  Rellenar una vez más la bomba hasta su nivel máximo.

PRECAUCIÓN

Mantenimiento de Rutina 
Cada 8 
Horas

Primer Mes /
50 Horas

150 
Horas

250 
Horas

500 
Horas

Aceite de motor
Chequear nivel

Cambio

Filtro de aire
Chequear estado / Limpiar

Substituya Cuando es Necesario / Cada 12 Meses

Boujia Cambio

Correa Transmission Tension

Tipo y cantidad de Aceite/Carburante - Tipo de bujía

Tipo de Aceite Cantidad
Tipo 

Carburante
Capacidad

Tipo de 

Bujia

Separación 

electrodo (mm)

Motor à Gasolina 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6l Sin Plomo 3.6l
BM6ES ou 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Motor à Gasóleo Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Gasóleo 

Manual
N/A N/A

Tipo y cantidad de Aceite

Componente Tipo de Aceite
Honda GX160 

(l)
Hatz 1B20 

(l)

Engranajes S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Control Hidraulico
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Montaje de la Bomba de Control
1. Limpiar con cuidado el interior del bloque con aire a presión. Revisar que no esté arañado ó existan partículas cortantes.
2.  Presionar el pasador hacia el bloque.

 desplazamiento hacia adelante.

PRECAUCION

7.  Engrasar el Piñón y los anillos con aceite hidraulico e insertarlo con cuidado en el cuerpo de la bomba. Asegurarse de que el  

 retroceso.

9.  Posicionar el C uerpo de la Bomba s obre el lado de admisión y m ontar los anillos en la cara inferior. Se recomienda   
 LOCTITE 518

12. Apretar suavemente e l T ornillo y la Junta .NO APRETAR CON FUERZA .

Servicio y Mantenimiento E

sentido del operario.PRECAUCIÓN

 máquina al amparo de una reclamación contra la garantía.

 desgaste normal.

Los siguientes componentes no están amparados por la garantía.

 • Filtro de aire del motor

Reclamaciones contra la garantía

electrónico o por escrito.

Para las reclamaciones contra la garantía :

Escriban a:

Registro de Garantia :

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

lo que le permitirá acceder directamente a la página de registro.

Garantia E
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Índice

Aviso

Como Utilizar Este Manual

e operadores do RPC

Prefácio

A secção “Ambiente” apresenta instruções sobre a forma de realizar a reciclagem de aparelhos descartados de uma forma segura 

para o ambiente. 

A secção “Descrição da Máquina”

As secções “Segurança Geral” e “Saúde e Segurança” explicam como utilizar a máquina de modo a garantir a sua segurança e a 

segurança do público em geral.

O “Procedimento de Arranque e Paragem” 

O guia de “Resolução de Problemas” 

A secção “Assistência”

A secção “Peças Sobrerssalentes“ 

no caso de precisar de substituir alguma.

A secção “Garantia” pormenoriza o tipo de cobertura da garantia e o procedimento de apresentação de reclamações.

Directivas relativas às anotações.

CONHEÇA a utilizar os controlos da unidade com segurança e como deverá proceder para a manutenção de forma segura. (Observa-

Envergue ou utilize SEMPRE o equipamento de segurança adequado para a sua protecção pessoal.

OU ENTRE EM CONTACTO COM A Altrad Belle: +44 (0)1298 84606

Antes de operar a máquina ou realizar qualquer operação de manutenção, DEVERÁ LER e ESTUDAR 
este manual.

AVISO

Como Utilizar Este Manual .......................................................................................................................................................................48

Aviso  ......................................................................................................................................................................................................48

Descrição da máquina..............................................................................................................................................................................49

Dados Técnicos ........................................................................................................................................................................................49

Segurança Geral ......................................................................................................................................................................................50

Saúde e Segurança..................................................................................................................................................................................50

 .............................................................................................................................................................50

Razões Para a Compactação  .................................................................................................................................................................51

Procedimento de Arranque e Paragem ............................................................................................................................................ 51 - 52

Instruções de Operação ...........................................................................................................................................................................52

Ambiente ..................................................................................................................................................................................................52

Guia de Resolução de Problemas ...........................................................................................................................................................53

Assistência e Manutenção  .............................................................................................................................................................. 53 - 55

Garantia ....................................................................................................................................................................................................55

Declaração de Conformidade da CE/UE ...................................................................................................................................................6

O produto pode constituir um risco. A máquina ou o seu operador poderão sofrer danos ou ferimentos 
se os procedimentos não forem escrupulosamente respeitados.CUIDADO

A vida do operador pode correr perigo.AVISO
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1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Descrição da Máquina

1. Alavanca do acelerador.

2. Punho da ingição de recuo.

3. Tanque de combustível.

4. Ponto de elevação.

5. Alavanca de libertação do travão

6. Comando de inversão do sentido  

 da marcha.

7. Comando principal.

8. Protecção da correia.

Dados Técnicos

Modelo
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Largura da placa (mm) 400 400 500 500

B - Altura (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Comprimento (mm) 657 657 657 657

Potência do Motor (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Peso (Kg) 158 170 161 174

Força centrífuga (kN) 30 30 30 30

Frequência (Hz) 95 95 95 95

RPM do Motor 3400 3000 3400 3000

Velocidade de deslocação (m/min) >23 >23 >23 >23

*Vibracção nos 3 Eixos (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Nível de Potência de Som (dB(A)) 108 108 108 108

*  Nível mínimo a EN500, Parte 4.

**  A potência nominal dos motores a gasolina indicada neste documento é a potência líquida testada em um motor a gasolina de  

 Os motores a gasolina de produção em massa podem variar deste valor. A potência real do motor a gasolina instalado na máquina  
 

 sem aviso prévio.
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Segurança Geral

a seguinte informação de segurança. É da responsabilidade do operador assegurar-se que entende perfeitamente como utilizar este 

consulte o seu supervisor ou o Altrad Belle.

• 
 elevação adequado.
• 
• 

• Assegure-se que sabe como DESLIGAR este equipamento em segurança antes de o LIGAR
• DESLIGUE
• 
 sozinho.
• 

NÃO UTILIZE O COMPACTADOR até que a protecção  
 tenha sido reparada ou substituída.
• 

Segurança do combustível

• 
• NÃO FUME ou permita qualquer chama viva na área.
• 

• 

A manutenção imprópria pode ser perigosa. Leia e entenda este capítulo antes de realizar qualquer 
manutenção, assistência ou reparação.

CUIDADO

todas as chamas vivas e não fume enquanto enche o depósito de combustível. Limpe sempre qualquer 
combustível derramado.

CUIDADO

Saúde e Segurança
Vibração
A Operação do compactador transmite alguma vibração através da pega para as mãos do operador. A gama RPC do Grupo Belle 

máximos.

Equipamento de protecção pessoal

máscara de pó e calçado com biqueira protegida em aço. Utilize roupa adequada para o trabalho que está a fazer. Apanhe o cabelo 

com o cimento.

Pó
O processo de compactação vai ocasionalmente produzir pó que pode ser perigoso ara a sua saúde. Utilize sempre uma máscara 
adequada ao pó que está a ser produzido.

Combustível
Não ingira combustível ou inale os seus vapores e evite o contacto com a sua pele. Lave o combustível abundantemente com água 

Fumos de escape

AVISO

Inspecção prévia ao arranque

 estão presentes e seguros. Preste especial atenção à protecção da correia de transmissão.
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Motores a Gasolina Honda GX160

ON/OFF completamente para a  
 direita.

ON
 deslocando a alavanca do obturador de arranque completamente para a esquerda.

 parcialmente o obturador de arranque.
3. Rode o interruptor ON/OFF do motor no sentido dos ponteiros do relógio até à
 posição “I”.

 acelerador completamente para a direita. Não arranque o motor com aceleração

 manípulo de ignição de recuo com a outra. Puxe a ignição de recuo até sentir a

7. Repita até que o motor dispare.
OFF

 deslocando-o para a direita.

ON/ OFF no sentido contrário aos  
 ponteiros do relógio até à posição “0”.
11. Desligue o combustível.

Motor Diesel Hatz 1B20 Gasóleo

Parando o Motor

 depois pressione e segure o botão vermelho

Partida do motor
1.  Ligue o combustível movendo a alavanca de ligar/desligar totalmente para a direita.

 o motor de partida retornar.
4.  Tomando cuidado para não puxar a corda do motor de   

 rapidamente com as duas mãos.
5.  Repita este procedimento até que o motor ligue.

 de solução de problemas.

Razões para a compactação

 afundar.

 pode provocar a expansão do solo devido a temperaturas muito baixas e a sua contracção durante períodos de seca. A expansão  

 da estrutura.

Procedimento de arranque e de paragem

Regulador

Estrangulador

Palanca
ABERTURA/
CIERRE
Carburante

Fig.1

STOP

Fig.2
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Instruções de Operação
• Leve o compactador para onde para onde ele é necessário

 compactador.

• 
 A gama de compactadores RPC do Grupo Belle é equipada com uma embraiagem centrífuga o que permite ao motor trabalhar  
 em ponto morto sem mexer na caixa de velocidades.

 a velocidade do motor deve estar regulada para o máximo.

• Coloque o estrangular dor no máximo e utilize o controlo do manípulo de direcção para orientar e virar o compactador
 O manípulo de controlo foi concebido de modo a que quando está a ser utilizado em marcha- atrás e o operador o solta por  

 de segurança da máquina.

 A velocidade de movimento será determinada pela condição da superfície que está a ser compactada.
 Deve ser utilizada cautela quando se opera o compactador em marcha-atrás. Assegure-se de que não existem obstruções ou  
 imprevistos na viagem quando opera em marcha-atrás.

• Trabalhe com o compactador sobre uma superfície de uma forma organizada até que a compactação requerida tenha  
 sido atingida

 individualmente.

• 

Eliminar em segurança
Instruções para a protecção do ambiente A máquina 
contém materiais valiosos. Leve os aparelhos e 
acessórios eliminados para as instalações de reciclagem 
adequadas.

Ambiente

Componente Material

Punho Aço

Tampa da Frente PEAD - Polietileno de Alta Densidade

Estrutura Principal Aço

Placa da Base Aço

Pegas Manuais Espuma de Polieuretano

Motor Alumínio

Suportes Flexíveis Aço e borracha

Peças Diversas Aço e alumínio
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Guia de resolução de problemas

Assistência e manutenção

A gama “RPC” do Grupo Belle dos Compactadores de Placa Reversíveis é concebida para muitos anos de operação sem problemas. 

um Agente autorizado pelo Grupo Belle a realizar todas as grandes manutenções e reparações. Utilize sempre  peças de substituição 
genuínas do Grupo Belle. A utilização de peças não originais pode anular a nossa garantia.

que o interruptor de paragem está na posição “parado”.

Período de rodagem

Correia de transmissão

da forma mais central possível entre a transmissão do motor e a polia do vibrador. A correia deve ceder entre 10 a 15 mm 

Problema Causa Solução

O motor não trabalha.

Falta de combustível.
Abra o tampão do combustível.

Encha o depósito de combustível.

O motor está desligado. Ligue o motor.

Limpe e acerte novamente a folga.

O motor está frio. Feche o obturador de arranque

O motor está afogado.

o acelerador e puxe a ignição de recuo até que o motor 
dispare.

a ignição de recuo cinco vezes e repita o procedimento de 
início.

O motor ainda não arranca. Falha grave. Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

A unidade não se move.

A velocidade do motor é demasiado baixa. Acertar a velocidade do motor para rápido.

A correia de transmissão está frouxa.

Filtro de ar obstruído.

Embraiagem gasta ou estragada. Repare ou substitua conforme necessário.

Falha no transmissor. Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Falha na caixa de velocidades. Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Baixa velocidade de 
deslocação.

Demasiado óleo na cabeça. Reduza o nível de óleo.

Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Baixa velocidade em 
marcha-atrás.

Óleo a menos na cabeça hidráulica. Encha e sangre o sistema.

Ar no controlo do sistema. Sangre o sistema de controlo.

Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

Perda de óleo hidráulico.

Fuga nos conectores. Sele de novo os conectores.

Mangueira hidráulica com hidráulica. Substitua a mangueira defeito.

Selo do Pistão na caixa de velocidades 
com defeito.

Contacte o seu Agente ou o Altrad Belle.

A máquina desloca-se 
errática.

Amortecedores defeituosos. Substitua os quatro de forma amortecedores.
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Assistência e manutenção

Sangrar o sistema hidráulico

1. Colocar a máquina na posição de estacionar e em solo nivelado.
2. Retirar o tampão de enchimento e encher com óleo a cabeça da bomba de controlo. Parar assim que atingir a marca de nível  

 de óleo descer.

 resistência e esta bloquear na posição de “Movimento para trás”.
5. Repor o tampão de enchimento e testar a máquina.

DURANTE ESTE PROCEDIMENTO EM QUE SE PÕE A MÁQUINA A TRABALHAR, RECOMENDA-
SE A COLOCAÇÃO DE UM TAPETE DE BORRACHA OU EQUIVALENTE POR BAIXO DA MÁQUINA 
PARA ABSORVER ALGUMA DA VIBRAÇÃO.

CUIDADO

Manutenção de Rotina
Cada 8 
Horas

Primeio mês /
50 Horas

150 
Horas

250 
Horas

500 
Horas

Óleo do motor
Chequear nivel

Substitua

Filtro de Ar
Substituir conforme necessário / Cada 12 Mês

Vela de Ignição Substitua

Cinta da transmissão Tensão

Tipo de Óleo/Combustível e Quantidade - Tipo de Vela de Ignição

Tipo de Óleo Quantidade
Tipo de 

Combustível
Capacidade

Tipo de vela 
de Ignição

Folga do 
Eléctrodo (mm)

Motor a Gasolina 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6l Sem Chumbo 3.6l
BM6ES ou 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Motor a Gasóleo Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Gasóleo Consulte O 

Manuel
N/A N/A

Tipo de óleo e quantidade

Componente Tipo de óleo
Honda GX160 

(l)
Hatz 1B20 

(l)

Caixa de Velocidades S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Controlo Hidráulico
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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 frente e para trás. (Consulte ATENCÃO

8 Coloque o encaixe no lado do betume e encaixe os O-rings na parte de baixo. É recomendado o vedante LOCTITE S18.
9 Monte o Conector Hidráulico e o Dowty Washer utilizando o LOCTIT E243

LOCTITE 243.
NÃO APERTE.

Assistência e manutenção
Montagem da Bomba de controlo

 não há arestas vivas.
2 Pressione o mancal no encaixe.

In de achteruitstand lopen de bedieningshendels evenwijdig met het huis in de richting van de bediener.CUIDADO

A sua nova Compactador de placas “RPC” do Altrad Belle apresenta uma garantia para o comprador original durante um período de 

mão-de-obra.

3.  Custos de transporte ou expedição de e para a Altrad Belle ou seus agentes autorizados para reparação ou avaliação por  
 conta de uma reclamação com base na garantia relativa a qualquer máquina.

Os seguintes componentes não estão cobertos pela garantia.

 • Filtro de ar do motor

Reclamações de Garantia

Para reclamações de garantia:

Escreva para:

Derbyshire
SK17 0EU
Inglaterra

Registo de Garantia:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

para aceder à página de registo.

Garantia
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Het Gebruik Van Deze Handleiding

bestemd voor leveranciers en bedieners van de ‘RPC’.

Voorwoord

In de sectie ‘Machinebeschrijving’ maakt u kennis met de inrichting en bedieningsorganen van de machine.

In de sectie ‘Milieu

In de sectie ‘Algemene veiligheid’ en ‘Gezondheid en veiligheid’ wordt uitgelegd hoe u de machine dient te gebruiken om uw 

veiligheid en die van anderen te kunnen waarborgen.

In de sectie ‘Aan- en uitzetten

Met behulp van de ‘Storingzoekgids

In de sectie ‘Onderhoud

In de sectie ‘Garantie

indient.

Richtlijnen met betrekking tot de notaties

Het leven van de bediener kan op het spel staan.WAARSCHUWING

Het product kan aan een risico blootstaan. De machine kan schade oplopen of u kunt letsel oplopen 
indien de procedures niet op de juiste wijze worden uitgevoerd.VOORZICHTIG

Veiligheidvoorschriften

Het gebruik van deze handleiding ............................................................................................................................................................56

 ...........................................................................................................................................................................56

 ................................................................................................................................................................................57

Technische gegevens  ..............................................................................................................................................................................57

Algemene veiligheid  ................................................................................................................................................................................58

Gezondheid en veiligheid  ........................................................................................................................................................................58

 ................................................................................................................................................................58

Het doel van verdichting  ..........................................................................................................................................................................59

Aan- en uitzetten  ..............................................................................................................................................................................59 - 60

Bedieningsvoorschriften  ..........................................................................................................................................................................60

Milieu  .......................................................................................................................................................................................................60

Storingzoekgids  .......................................................................................................................................................................................61

Onderhoud ........................................................................................................................................................................................61 - 63

Garantie  ...................................................................................................................................................................................................63

 .........................................................................................................................................................7

Inhoodsopgave

Zorg dat u WEET 

Draag of gebruik ALTIJD 

Mocht u VRAGEN 

Voordat u met deze machine gaat werken of er enig onderhoud aan gaat uitvoeren, moet u 
eerst deze handleiding AANDACHTIG DOORLEZEN.

WAARSCHUWING
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Machinebeschrijving

1. Gashendel.

2. Repeteerstarter.

3. Brandstoftank.

5. Ontgrendelpal hendel.

7. Hoofdhandgreep.

8. Riembeschermkap.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Technische Gegevens

Model
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Plaatbreedte (mm) 400 400 500 500

B - Hoogte (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Lengte (mm) 657 657 657 657

Motorvermogen (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Gewicht (Kg) 158 170 161 174

Centrifugaalkracht (kN) 30 30 30 30

Frequentie (Hz) 95 95 95 95

Motortoerental 3400 3000 3400 3000

Maximumloopsnelheid (m/min) >23 >23 >23 >23

*Drieastrilling (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Gemeten Geluidssterkteniveau (dB(A)) 108 108 108 108

*  Minimum niveau EN500 Deel 4.

**  Het nominale vermogen van de benzinemotoren die in dit document worden vermeld, is het nettovermogen dat is getest op een pro 
 ductiebenzinemotor voor het benzinemotormodel en gemeten in overeenstemming met SAE J1349 bij een bepaald toerental.
 Benzinemotoren voor massaproductie kunnen van deze waarde afwijken. Het werkelijke vermogen van de benzinemotor die in de  
 uiteindelijke machine is geïnstalleerd, is afhankelijk van tal van factoren, waaronder de werksnelheid van de benzinemotor
 in toepassing, omgevingsomstandigheden, onderhoud en andere variabelen. Honda behoudt zich het recht voor om de 
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Algemeine Veiligheid
Bestudeer voor uw eigen bescherming en voor de veiligheid van degenen om u heen a.u.b. de onderstaande informatie m.b.t. de 

• 

UIT 

UIT 

 Laat de machine nooit onbeheerd en/of met draaiende motor achter.

 DAN PAS WEER MET DE TRILPLAAT WERKEN wanneer de beschermkap is teruggeplaatst of gerepareerd.

Veilige omgang met brandstof

• Zet de motor af en laat die afkoelen voordat u brandstof gaat tanken.
• Rook NIET 

Onoordeelkundig onderhoud kan gevaarlijk zijn. Lees deze sectie door en ga pas onderhouds- of 
reparatiewerkzaamheden verrichten als u alles goed begrepen heeft.

VOORZICHTIG

Gezongheid en Veiligheid
Trilling

maximale gebruiksduur NIET.

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

waar u mee bezig bent. Bind lang haar samen en draag geen sieraden die in de bewegende onderdelen van de machine verstrikt kunnen 

Stof

Brandstof

Uitlaatgassen

De door deze machine geproduceerde uitlaatgassen zijn zeer giftig en kunnen dodelijk zijn!WAARSCHUWING

Controles Bij Stilstaande Motor
Controle vóór aanvang van de werkzaamheden

de trilplaat pas weer gebruikt worden als de storing is verholpen.
1. Inspecteer de trilplaat grondig op tekenen van beschadiging. Controleer of er geen componenten ontbreken en of ze goed   

Brandstof is brandbaar. Dit kan leiden tot letsel en schade aan goederen. Zet de motor uit, 
doof open vuur en rook niet tijdens het tanken van brandstof. Veeg eventueel gemorste 
brandstof altijd op.

VOORZICHTIG
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Benzinemotor van Honda

 rechts te duwen.
ON

3. Zet de schakelaar om de motor AAN / UIT 
 mee in stand ‘I’.
4. Zet de gasklep in de stand voor stationair toerental door de gashendel helemaal   

 meteen trillen zodra de motor aanslaat.
5. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de repeteerstarter totdat u weerstand  
 van de motor voelt. Laat de starter vervolgens los.

7. Herhaal deze handeling totdat de motor aanslaat.
UIT 

10. Zet de motor uit door eerst de gasklep in de stand voor stationair toerental te zetten en
 vervolgens de schakelaar om de motor AAN / UIT 
 stand ‘O’ te zetten.
11. Draai de brandstoftoevoer dicht.

Hatz 1B20 Diesel Motor

De motor stoppen

De motor starten
1. Zet de brandstoftoevoer open (ON
 duwen.
2. Zet de motortoerentalregelaar in de stand Start.
3. Houd de bedieningshendel met één hand goed vast en trek met de andere hand aan de  
 repeteerstarter Trek aan de handgreep totdat u weerstand van de motor voelt. Laat de starter  
 vervolgens los.

 uittrekt.
5. Herhaal deze handeling totdat de motor aanslaat.

Het Doel Van Verdichting

 leidt tot verzakking van de toplaag doordat het materiaal de holtes opvult.

 verzakt dan.

Door verdichting wordt de dichtheid van het materiaal vergroot en daarmee de belastbaarheid ervan vergroot. Hierdoor worden 

Aan-en Uitzetten

Gashendel

Chokehendel

Brandstoftoe-
voerhendel

Fig.1

STOP

Fig.2
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Bedieningsvoorschriften
• Breng de trilplaat naar de gewenste plaats.

 trilplaat.

• Na voltooiing van de in de sectie ‘Controles bij stilstaande motor’ vermelde controles, kunt u de motor aanzetten.

• Zet de gashendel op maximum, en bestuur en draai de trilplaat met behulp van de bedieningshendel.

 voorzichtigheid geboden. Controleer of er zich op de werkplek geen obstakels bevinden en of u niet kunt struikelen wanneer u  
 in de achteruitstand werkt. 

• Voer de trilplaat in een vast patroon over de ondergrond totdat deze voldoende is verdicht.

• Zet de gashendel in de stand voor stationair toerental om de machine te laten stoppen met trillen. Zie voor het uitzetten van de  

Milieu
Doelmatige verwijdering.

De machine bevat waardevolle materialen. Breng de 

ontmantelt.

Component Materiaal

Hendel Staal

Voordekdel HDPE 

Hoofdframe Staal

Vloerplaat Staal

Handgrepen Polyurethaanschium

Motor Aluminium

Flexibele Ophangpunten Staal en Rubber

Diverse Onderdelen Staal en Aluminium
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Storingzoekgids 

Onderhoud
Onderhoudswerkzaamheden

stopschakelaar in de stand Stop staat.

Inloopperiode

Aandrijfriem

kan worden verplaatst. Pas de stand van de grondplaat aan door deze aan de achterkant omhoog te brengen of te laten zakken om de 

vastzit.

Probleem Oorzaak Oplossing

Motor start niet.

Geen brandstof.
Zet brandstoftoevoer open.

Motor staat uit. Zet motor aan.

Reinig en controleer bougie en stel elektrodenafstand 
opnieuw af.

Motor is koud. Zet choke uit.

Motor is ‘verzopen’.
aan repeteerstarter totdat motor aanslaat.

 
repeteerstarter en herhaal startprocedure.

Motor start nog steeds 
niet.

Ernstige storing. Neem contact op met service agent of met Altrad Belle.

Machine beweegt niet.

Motortoerental te laag. 

Riemspanning afstellen.

Koppeling repareren of zo nodig vervangen.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Defecte versnellingsbak. Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in vooruitstand 
te laag.

Te veel olie in hydraulisch systeem. Overtollige olie aftappen.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Snelheid in achteruitstand 
laag.

Onvoldoende olie in hydraulisch
systeem.

Lucht in regelsysteem. Regelsysteem ontluchten.

controlesysteem.
Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Verlies van hydraulische 
olie.

Lekkende aansluitnippel.  Aansluitnippel opnieuw afdichten.

Defecte hydraulische slang Slang vervangen.

Defecte zuigerafdichting in
versnellingsbak.

Contact opnemen met agent of met Altrad Belle.

Machine werkt
onregelmatig. 

Beschadigde schokbevestigingen. Alle vier bevestigingen vervangen.
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Onderhoud

Het is aan te bevelen de machine gedurende deze gehele procedure op een rubber mat (of 
equivalent) te plaatsen om de trillingen gedeeltelijk te absorberen.VOORZICHTIG

Ontluchten van het hydraulisch systeem

1. Zorg dat de machine in een stationaire stand en op een horizontale ondergrond staat.

 bevindt zich binnenin de kop.

 daalt.

6. Breng de vulplug weer aan en test de machine.

Routineonderhoud
Elke 8 

Uur
Eerste Mnd /

50 Uur
150 Uur

250 
Uur

500 
Uur

Motorolie
Peil Controlen

Indien nodig vervangen / Elke 12 Mnd

Versnellingbakolie

Aandrijfriem Spanning

Olie- / brandstoftype en hoeveelheid - Bougietype

Olietype Hoeveel Brandstoftype Inhoud Bougietype
Elektroden 

-afstand (mm)

Benzine Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES of 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Benzina Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Benzina Zie 

Handleiding
N/A N/A

Olietype en hoeveelheid

Onderdeel Olietype
Honda GX160 

(Litre)
Hatz 1B20 

(Litre)

Versnellingsbak S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulisch
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Montage van de regelpomp
1. Maak het huis vanbinnen zorgvuldig schoon met perslucht. Controleer of er geen krassen op de schuifboringen voor O-ringen  

2. Pers de bus in het huis.

Onderhoud

bediener.VOORZICHTIG

 Controleer de beweging van de tandheugel van vooruit naar achteruit. (Zie VOORZICHTIG

7. Smeer het rondsel en de O-ringen met hydraulische olie en breng het geheel voorzichtig aan in het huis. Controleer of de   

 monteren.
LOCTITE 518 wordt aanbevolen.

10. Monteer de hydraulische aansluitnippel en de Dowty-afdichtring met gebruikmaking van LOCTITE 243.
11. Monteer de steun en bevestig die met 4 schroeven en afdichtringen met gebruikmaking van LOCTITE 243.
12. Monteer de afsluitdop en afdichtring los-vast. NIET VASTDRAAIEN

Garantie

materiaal- en fabrieksfouten.

3.  De kosten van transport- en vervoer van en naar Altrad Belle of diens erkende agenten in verband met reparatie dan wel   

 • 
 • 
 • 

enig doel te gebruiken.

Garantieclaims

Nummers voor garantieclaims:

Correspondentieadres:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantieregistratie:

Garantieregistratie geïntroduceerd. Om de registratiepagina op onze website te openen kunt u het volgende 

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

openen.
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Sådan anvendes denne vejledning

forhandlere og brugere af pladevibratoren.

Forord               

Afsnittet om ‘Beskrivelse af maskinen

Afsnittet om ‘Miljø

Afsnittene om ‘Generel sikkerhed’ og ‘Sundhed og sikkerhed

‘Procedure ved start og standsning

‘

Afsnittet om ‘Service & vedligeholdelse

Afsnittet om ‘Garanti

Forskrifter med hensyn til advarslerne.           

Advarsel

......................................................................................................................................................64

Advarsel....................................................................................................................................................................................................64

Beskrivelse af maskinen...........................................................................................................................................................................65

Tekniske data ...........................................................................................................................................................................................65

Generel sikkerhed ....................................................................................................................................................................................66

Sundhed og sikkerhed..............................................................................................................................................................................66

Kontroleftersyn før start ............................................................................................................................................................................66

Grunde til komprimering ...........................................................................................................................................................................67

Procedure ved start og standsning .................................................................................................................................................. 67 - 68

.................................................................................................................................................................................68

 ......................................................................................................................................................................................................68

 .................................................................................................................................................................................................69

Service & vedligeholdelse ................................................................................................................................................................ 69 - 71 

Garanti ......................................................................................................................................................................................................71

 .........................................................................................................................................................8

Indholdsfortegnelse

VIDE, 

Brug ALTID det korrekte sikkerheds- og beskyttelsesudstyr for din personlige beskyttelse. Hvis du har NOGEN SPØRGSMÅL om den 

1298 84606

Før du betjener eller udfører noget vedligeholdelsesarbejde på denne maskine, SKAL DU 
GENNEMLÆSE denne vejledning GRUNDIGT.

ADVARSEL

Produktet kan være udsat for risiko. Maskinen kan blive beskadiget, eller du kan selv komme til 
skade, hvis disse procedurer ikke udføres på korrekt måde. 

FORSIGTIG

Brugerens liv kan være i fare.ADVARSEL
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DK

DK

Beskrivelse af maskinen

1. Gashåndtag.

2. Rekylstarthåndtag.

4. Løftepunkt.

5.  Håndtagsudløser.

6.  Frem-/bak-styrehåndtag.

7.  Hovedhåndtag.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Tekniske Data

Model
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Pladebredde (mm) 400 400 500 500

B - Højde (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Længde (mm) 657 657 657 657

**4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Vægt (Kg) 158 170 161 174

Centrifugalkraft (kN) 30 30 30 30

Frekvens (Hz) 95 95 95 95

Motorens Omdrejninger pr.minut 3400 3000 3400 3000

Maks. Kørehastighed (m/min) >23 >23 >23 >23

*3-Akset Vibration (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

 (dB(A)) 108 108 108 108

*  Minimumsniveau til EN500, del 4..

 variere afhængigt af adskillige faktorer, herunder benzinmotorens driftshastighed

 ver tid og uden varsel.
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Generel Sikkerhed

DK

• RYG IKKE

Altrad Belle til råds.

•  
løfteudstyr. 

AFBRYDER TÆNDER 
vanskeligheder.

• AFBRYD

MÅ MASKINEN IKKE ANVENDES, 
udskiftet.

Brændstofsikkerhed.

Forkert vedligeholdelse kan være farlig. Gennemlæs dette afsnit, så du forstår det, før du udfører 
vedligeholdelse, serviceeftersyn eller reparationer.FORSIGTIG

Brændstof er brandfarligt. Det kan forårsage kvæstelser og ejendomsskade. Afbryd motoren, sluk al 
åben ild og ryg ikke, mens brændstoftanken fyldes. Tør altid spildt brændstof op. FORSIGTIG

Sundhed og sikkerhed

Inspektion før start

2.  Kontrollér motorolie- og hydraulikoliestanden og efterfyld efter behov.

Kontroleftersyn før start

Vibration

Personligt beskyttelsesudstyr

Støv

produceres.

Brændstof

Udstødningsdampe

De udstødningsdampe, som produceres af denne maskine, er meget giftige og kan være livsfarlige!ADVARSEL



67

Honda benzinmotor

(ON/OFF)

 bruge lidt choker.
ON-/OFF-kontakt med uret til ‘I’.

5.  Tag godt fat i styrehåndtaget med den ene hånd og i rekylstarthåndtaget med den

 returnere.

OFF 

ON-/OFF-kontakt mod uret til ‘0’.

Hatz 1B20 Diesel Motor

Stoppe motoren

Start af motoren
(ON/OFF)

2. Indstil motorhastighedsreguleringen på start.
3. Tag godt fat i styrehåndtaget med den ene hånd og i rekylstarthåndtaget med den anden. 

Grunde til komprimering

Procedure ved start og standsning

Gas

Choker

Brændstof
TÆND/SLUK
Håndtag

Fig.1

STOP

Fig.2
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Betjeningsvejledning

• Tag maskinen hen på det sted, hvor den skal bruges.

• Når du har udført kontroleftersynene i afsnittet ‘Før start’, kan du starte motoren.

 tomgang uden at drive gearkassen.

 indstilles på maksimum.

• Sæt gashåndtaget på maksimum og brug styrehåndtaget til at vælge retning og til at styre og dreje vibratoren.

 automatisk til fremadgående funktion.
 Dette er en vigtig sikkerhedsfunktion på maskinen.

 henvise til den relevante procedure for start / standsning.

Miljø

kasserede maskine og dens tilbehør til den relevante 
genbrugsstation.

Komponent Materiale

Håndtag Stål

Frontdæksel HDPE 

Hovedstel Stål

Bundplade Stål

Håndtag Polyurethanskum

Motor Aluminium

Fleksible Monterings Stål og gummi

Diverse Dele Stål og aluminium
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Service & vedligeholdelse

kan ugyldiggøre garantien.

stopkontakten står på stop.

Tilkørselsperiode

Drivrem

midtpunktet mellem motordriv- og gearkasseremskiven. Remmen skal kunne trykkes ca. 10 til 15 mm ned. Hvis det er nødvendigt 

sidder godt fast.

Problem Årsag Afhjælpning

Motor kan ikke starte.

Motoren er afbrudt.

Motoren er kold. Luk chokeren.

Motoren er overfyldt.

-

rekylstarteren og gentag så startproceduren.

Motor kan stadig ikke 
starte.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Maskinen kan ikke 
bevæge sig.

Motorhastigheden er for langsom. Indstil motorhastighedsreguleringen på hurtig.

Drivremmen er løs.

Koblingen er slidt eller beskadiget. Reparér eller udskift efter behov.

Drevsvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Gearkassesvigt. Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Den fremadgående 
hastighed er for langsom.

Der er for meget olie i hydraulikhovedet. Tap noget af olien af.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Den tilbagegående 
hastighed er for langsom.

Der er ikke nok olie i hydraulikhovedet. Fyld systemet og udluft det.

Der er luft i reguleringssystemet. Udluft reguleringssystemet.

Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Tab af hydraulikolie. Defekt hydraulikslange. Udskift slangen.

Defekt stempelpakning i gearkasse Kontakt forhandleren eller Altrad Belle.

Maskinen fungerer 
ujævnt. 

Stødmonteringerne er beskadigede.
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Service & vedligeholdelse

MENS MASKINEN GÅR UNDER DENNE PROCEDURE, TILRÅDES DET AT ANBRINGE MASKINEN 
PÅ EN GUMMIMÅTTE ELLER LIGNENDE FOR AT ABSORBERE EN DEL AF VIBRATIONEN.FORSIGTIG

Udluftning af det hydrauliske system

1. 
2.  

3. 
4. Efterfyld kontrolpumpehovedet op til det maksimale niveau. 

5. 
6. 

Rutinemæssig Vedligeholdelse
Hver 8 
Timer

Første Måned 
/ 50 H

150
H

250 
H

500 
H

Motorolie
Kontrollér oliestand

Skift

Check standen / Skift

Skift ud efter behov / Hver 12 Timer

Gearkasseolie Skift

Drivrem

Olie- / brændstoftype & mængde - tændrørstype

Olietype Mængde Brændstoftype Kapacitet
Trændrør-

stype
Elektrodeafstand 

(mm)

Benzin Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6l Blyfri Benzin 3.6l
BM6ES of 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9l
Diesel Se 

Håndbogen
Ikke Relevant Ikke Relevant

Olietype & -mængde

Komponent Olietype
Honda GX160 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Gearkasse S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydrauliksystem
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & vedligeholdelse

I bak går styrehåndtagene parallelt med huset i brugerens retning. FORSIGTIG

Samling af pumpen

 skarpe kanter.
2.  Tryk bøsningen ind i huset.

 bak. (Se FORSIGTIG

 LOCTITE 518   
 tætningsmiddel.

LOCTITE 243.
LOCTITE 243.

STRAM IKKE FOR MEGET.

 brugervedligeholdelse ikke er blevet fulgt.

 en reklamation for en hvilken som helst maskine.

 • Drivrem/-em
 • 
 • 
             

           
Garantikrav

For garantikrav:

Skriv til:
Altrad Belle Warranty Department

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

for at få adgang til registreringssiden.

Garanti
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Unter „Starten und Abstellen” werden die Inbetriebsetzung und die Abschaltung der Maschine beschrieben.

Die „Hinweise für die Fehlersuche

Im Abschnitt „Instandhaltung

Der Abschnitt „Gewährleistungen

Gewährleistungsansprüchen.

Warnhinweise:

Beschädigungs- bzw. Verletzungsgefahr. Bei Nichteinhaltung der vorgeschriebenen Arbeitsweise 
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Maschinenbeschreibung

1.  Motordrehzahlregler.

4.  Anschlagpunkt.

5.  Bedienhebelraste

6.  Bedienhebel für die Einstellung

 Rückwärtsbetrieb.

7.  Lenker.

8.  Treibriemen-Schutzabdeckung.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Technische Daten

Modell
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Plattenbreite (mm) 400 400 500 500

B - Höhe (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Länge (mm) 657 657 657 657

Motorstärke (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Gewicht (Kg) 158 170 161 174

Fliehkraft Force (kN) 30 30 30 30

Frequenz (Hz) 95 95 95 95

Motordrehzahl 3400 3000 3400 3000

Maximale Fahrgeschwindigkeit (m/min) >23 >23 >23 >23

*Dreidimensionale Vibration (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Schalldruckpegel (dB(A)) 108 108 108 108

*  EN500 Part 4 Unterer Füllstand.

** Die in diesem Dokument angegebene Nennleistung der Benzinmotoren ist die Nettoleistung, die an einem Serienbenzinmotor für  
 das Benzinmotormodell getestet und gemäß SAE J1349 bei einer angegebenen Drehzahl gemessen wurde.
 In der Massenproduktion hergestellte Benzinmotoren können von diesem Wert abweichen. Die tatsächliche Leistungsabgabe des  
 in der fertigen Maschine eingebauten Benzinmotors hängt von zahlreichen Faktoren ab, einschließlich der Betriebsgeschwindigkeit  
 des Benzinmotors in Anwendung, Umgebungsbedingungen, Wartung und anderen Variablen. Honda behält sich das Recht vor,  
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Algemeine Sicherheitsvorschriften
-

-
ten oder direkt an Altrad Belle.

•  Diese Ausrüstung ist schwer und darf nicht von einer einzelnen Person geho ben werden. Sorgen Sie für eine Hilfskraft oder  
 ein geeignetes Hubgerät. Für den Rüttler ist eine spezielle Transportvorrichtung lieferbar (siehe „Als Option lieferbare   

•  Bei der Benutzung dieses Geräts muss unbedingt die vorgeschriebene Schutz kleidung bzw. Schutzausrüstung getragen   

• Maschine IMMER vor dem Transport oder vor dem Umsetzen bzw. der Instand haltung AUSschalten.
• Während des Betriebs wird der Motor sehr heiß. Lassen Sie den Motor vor dem Berühren abkühlen !
•  Nie den Motor bei unbeaufsichtigter Maschine laufen lassen. Angebrachte Schutzabdeckungen nie entfernen oder abändern.  
 Sie dienen Ihrem eigenen Schutz ! Schutzabdeckungen immer auf ihren zustand und auf Sicherheit kontrollieren- Bei Schäden  

 stehen.

Falsche Bedienung oder Instandhaltung ist gefährlich. Vor der Ausführung von Instandhaltungs und 
Reparaturarbeiten bitte unbedingt diesen Abschnitt lesen.WARNEN

WARNEN

Arbeitsschutz und Gesundheit
Schwingungen
Schwingung kann beim Rütteln über den Lenker auf die Hände des Bedieners übertragen werden. Das Altrad Belle-Rüttlerprogramm 
wurde speziell zur Minimierung auf die Hände/die Arme übertragenen Schwingung konstruiert. Angaben über den Schwingungspegel 

-
szeit NICHT ÜBERSCHREITEN. Hautkontakt mit dem Beton ist immer zu vermeiden.

Persönliche Schutzausrüstung
-

schutzmaske und Sicherheitsschuhe mit Zehenschutz. Immer geeignete Arbeitsbekleidung tragen. Lange Haare hochstecken und 

Staub

Staubschutzmaske tragen.

-
suchen.

Den Rüttler nie unter beschränkten Raumverhältnissen bzw. in Innenräumen verwenden. Für ausreichende Lüftung des Arbeitsbe-
reichs sorgen!

WARNUNG

Kontrollen Vor Dem Start
Inspektion vor dem Start

 Treibriemen-Schutzabdeckungen zwischen Moter und Rüttelwerk achten.
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Honda Otto-motor

3.  Motor-EIN/AUS-Schalter nach rechts in die „I“_Position drehen.
4.  Drosselklappe in die Leerlaufstellung bringen. Dazu den Drosselklappenzug ganz
 nach rechts stellen.

 gesamte Länge ausgezogen wird. 

Hatz 1B20 Diesel Motor

Abstellen des Motors

Starten des Motors
EIN/AUS-Hebels ganz nach rechts EIN schalten.

2.  Motordrehzahlregler in die Startstellung bringen.

 herausgezogen wird.

 
 

 Motorherstellers ermit teln.

Warum Rütteln?

 der Hohlräume ein.

 des Bodens bei Frost und zu Schrumpfung bei trockener Witterung führen.Ausdehnung und Schrumpfung ist eine der   

Starten und Abstellen

Drossel
klappe

Choke

Kraftstoff
EIN/AUS-
Hebel

Fig.1

STOP

Fig.2
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Bedienung Des Rüttlers
•  Den Rüttler an den Einsatzort bringen.

•  Nach Durchführung der Kontrollen im Abschnitt “Vor dem Start” darf der Motor gestartet werden.

•  

•   

• Zum Abschalten der Rüttelfunktion den Drosselklappenzug in die

 beschrieben.

Umwelt
Sichere Entsorgung.

Hinweise für den Umweltschutz. Ihre Maschine enthält 
-

chine nach Ende der Nutzdauer zur Entsorgung einem 
geeigneten Recycling-Betrieb.

Bauteil

Stahl

Frontabdeckung HDPE

Hauptrahmen Stahl

Grundplatte Stahl

Lenkerstulpen 

Motor Aluminium

Flexible Lager Stahl und Gummi

Sonstige Teile Stahl und Aluminium
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Hinweise Für Die Fehlersuche

Wartung

-

anderer Hersteller kann unsere Gewährleistung ungültig machen.

dass der Stop-Schalter in der Stop- Stellung steht.

Einlaufzeit

kontrollieren.

Treibriemen

Reduzieren der Spannung absenken. Nach der Einstellung die vier Stellschrauben wieder anziehen und Riemenspannung

Problem Mögliche Ursache Abhilfe

Motor startet nicht.

Motor abgestellt. Motor einschalten.

Motor kalt. Choke schließen.

Bis Motor zündet.

Motor springt nicht an Kontaktieren Sie Händler oder Altrad Belle.

Rüttler bewegt sich nicht.

Motordrehzahl zu niedrig. Drehzahl auf hoch stellen.

Treibriemen lose. Riemen nachspannen.

Filter reinigen oder auswechseln.

Kupplung verschlissen oder defekt
reparieren.

Nach Bedarf ersetzen oder.

Antriebsversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Getriebeversagen Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Vorwärtsfahrt zu langsam.
Zuviel Öl im Hydraulik-speicher. Ölstand reduzieren.

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Rückwärtsfahrt zu 
langsam.

Zu wenig Öl in der Hydraulik System neu füllen und entlüften

Luft in der Steuerung . Steuerung entlüften

Regler falsch eingestellt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Hydraulikölverlust Defekter Hydraulikschlauch Schlauch erneuern

Kolbendichtung im Getriebe defekt. Händler oder Altrad Belle vertretung ansprechen.

Ungleichmäßige 
Maschinenfunktion.

Beschädigte Schwingungsdämpfer Alle vier Dämpfer erneuern.
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Wartung

Entlüften der Hydraulik

 Füllstand im Inneren des Kopfes erreicht ist.

 der Hebel in der Rückwärtsstellung arretiert.
5. Den Steuerpumpenkopf erneut bis zum maximalen Füllstand füllen.
6. Den Einfüllverschluss wieder aufsetzen und die Maschine testen.

BEIM TESTBETRIEB DIESER MASCHINE NACH DIESEM VERFAHREN IST ES RATSAM, DIE 
MASCHINE AUF EINE GUMMIMATTE ODER VERGLEICHBARES ZU STELLEN, UM EINEN TEIL 
DER VIBRATIONEN ZU ABSORBIEREN.

WARNEN

Routineinstandhaltung
Alle 8 

Stunden
1. Monat /

50H
150
H

250 
H

500 
H

Motoröl
Kontrollér oliestand

Wechsel

Kontrolle / Reinigen

Nach Bedarf erneuern / Alle 12 Stunden

Getriebeöl Wechsel

Drivrem Spannung

Öltype Menge
Fassunsver- 

mögen
Kerzentyp

Zündspalt 
 (mm)

Otto-Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6ltr Unverbleit 3.6ltr
BM6ES oder 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Diesel-Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9ltr
Diesel Siehe to 

Anleitung
N/A N/A

Öltypen und Füllmengen

Bautei Füllmenge
Honda GX160 

(Litres)
Hatz 1B20 

(Litres)

Getriebe S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydrauliksteuerung
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Wartung
Montage der Steuerpumpe
1. Das Gehäuseinnere sorgfältig mit Druckluft säubern. Auf Kratzer an den Führungsbohrungen für O-Ringe untersuchen und  

2. Nach Erhitzen des Gehäuses auf 50 °C die Buchse in das Gehäuse drücken.

VORSICHT

 Zahnstange in der richtigen Position ist und dies ist am einfachsten bei der Rückwärtsbewegung.

9. Das Gehäuse auf die Einfüllstutzenseite setzen und die O-Ringe an der unteren Fläche anbringen. LOCTITE Dichtung 518 wird  
 empfohlen.
10. Den Hydraulikanschluss und die Dowty-Dichtung mit LOCTITE 243 montieren.
11. Die Halterung zusammenbauen und mit 4 Schrauben und Unterlegscheiben mittels LOCTITE 243 befestigen.

NICHT  FESTZIEHEN.

des Bedieners.WARNEN

Gewährleistung

gerechnet ab dem ursprünglichen Kaufdatum. Diese Gewährleistung gilt für den ersten Käufer. Diese Gewährleistung erstreckt sich auf 
Konstruktions- und Materialfehler und Sachmängel.

 durchgeführt worden sind.

 oder zur Kontrolle von Maschinen bei Garantieansprüchen.

 • Treibriemen
 • 
 • Zündkerzen

verwenden lässt.

Garantiefall

Rufnummern für Garantieansprüche:

Korrespondenzanschrift:

Garantieregistrierung:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

Registrierungsseite über Ihr Handy aufzurufen.
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Come Usare Il Presente Manuale

Il manuale è destinato ai rivenditori e agli operatori della piastra vibrante.

Prefazione

La sezione ‘Ambiente’ contiene istruzioni su come gestire in maniera ecologica il riciclaggio della macchina da smaltire.

La sezione ‘Descrizione della macchina’ aiuta l’utente ad acquistare familiarità con I comandi e le funzioni della macchina.

Le sezioni ‘Sicurezza generale e Sicurezza e prevenzione infortuni’ spiegano come usare la macchina onde assicurare la sicurezza 

dell’utente e del pubblico in generale.

La  sezione ‘Procedure di avvio e di arresto’ aiuta l’utente ad avviare ed arrestare la macchina.

La guida di ‘Risoluzione dei problemi’ aiuta l’utente ad avviare ed arrestare la macchina.

La sezione ‘Manutenzione’ aiuta l’utente nel caso di problemi nell’uso della macchina.

La sezione ‘Garanzia’

Direttive relative alle notazioni.

Il prodotto presenta dei rischi. La mancata osservanza delle corrette procedure può arrecare danni 
alla macchina o causare infortuni all’utente.

ATTENZIONE

La vita dell’operatore può essere a rischioAVVERTENZA

Avvertenza

SAPERE come usare in maniera sicura I comandi della macchina e come eseguire la manutenzione in maniera sicura.

Indossare o usare SEMPRE il corretto equipaggiamento di sicurezza per la protezione personale.

Indice
Come usare il presente manuale............................................................................................................................................................. 80

 ......................................................................................................................................................................................... 80

Descrizione della macchina ..................................................................................................................................................................... 81

Dati Tecnici .............................................................................................................................................................................................. 81

Sicurezza Generale ................................................................................................................................................................................. 82

Sicurezza e prevenzioni Infortuni ............................................................................................................................................................ 82

Controlli di Pre- avvio .............................................................................................................................................................................. 82

Motivi per eseguire la compattazione ...................................................................................................................................................... 83

Procedura di avvio e di arresto .........................................................................................................................................................83 - 84

Istruzioni operative .................................................................................................................................................................................. 84

Ambiente ................................................................................................................................................................................................. 84

Guida alla risoluzione dei problemi.......................................................................................................................................................... 85

Revisione E Manutenzione ...............................................................................................................................................................85 - 87

Garanzia  ................................................................................................................................................................................................. 87

Dichiarazione di conformità CE/UE ......................................................................................................................................................... 10

Prima di azionare questa macchina o eseguire su di essa qualsiasi intervento di manutenzione 
BISOGNA LEGGERE e STUDIARE il presente manuale.

AVVERTENZA
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1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Descrizione Della Macchina

1. Levadi commando    

 dell’acceleratore.

2. Impugnatura del dispositivo di

 avviamneto a strappo

3. Serbatoio del carburante

4. Punto di sollevamento

5. Rilascio maniglia

 retromarcia

7. Impugnatura

8. Protezione della cinghia

Dati Tecnici

Modello
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Larghezza piastra (mm) 400 400 500 500

B - Altezza (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Lunghezza (mm) 657 657 657 657

Potenza del Motore (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Peso (Kg) 158 170 161 174

Forza centrifuga (kN) 30 30 30 30

Frequenza (Hz) 95 95 95 95

Giri/Min. Motore 3400 3000 3400 3000

Massima Velocità di Corsa (m/min) >23 >23 >23 >23

*Vibrazione su 3 Assi (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Rumorosità (dB(A)) 108 108 108 108

*  Livello minimo EN500 Parte 4.

** La potenza nominale dei motori a benzina indicata nel presente documento è la potenza netta testata su un motore a benzina di  

 qualsiasi momento e senza preavviso.
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Ispezione di pre-avvio

1. Ispezionare accuratamente la piastra vibrante onde accertarsi che non presenti traccia di danni. Controllare che I componenti  

 installata tra il motore ed il Gruppo vibratore.
2. Controllare il livello dell’olio del motore e rabboccare come necessario.
3. Controllare il livello del carburante del motore e rabboccare come necessario.
4. Controllare che non ci siano perdite di olio e di carburante.

Sicurezza Generale
Per la protezione dell’utente e per la sicurezza delle persone presenti si prega di leggere ed assicurarsi di comprendere a fondo le seguenti 
istruzioni di sicurezza. È responsabilità dell’operatore assicurarsi che egli/ella abbia compreso a fondo in che modo azionare in maniera 

o la Altrad Belle.

•  La presente apparecchiatura è pesante e non deve essere sollevata da una sola persona. FARSI AIUTARE oppure usare un  
 apparecchiatura di sollevamento idonea. 
•  Transennare l’area di lavoro e mantenere membri del pubblico e personale non autorizzato ad una distanza di sicurezza.
•  

•  

•  
•  
•  Non lasciare mai il motore in funzione ed incustodito. Non rimuovere ne manomettere qualsiasi protezione installata.Esse   
 hanno un importante funzione prottetiva. Controllare sempre le condizioni e la saldezza delle protezioni se sono    

•  

Sicurezza del carburante

•  
•  
•  
 viene versato sugli indumenti cambiarli!
•  Conservare il carburante in un contenitore approvato adatto allo scopo e lontano da fonti di calore e di combustione.

La manutenzione o l’uso improprio possono risultare pericolosi. Leggere e comprendere la presente 
sezione prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione, servizio o riparazione.ATTENZIONE

di carburante versato.
ATTENZIONE

Sicurezza E Prevenzione Infortuni
Vibrazioni
Una parte delle vibrazioni create dall’operazione di compattazione viene trasmessa attraverso l’impugnatura alle mani e braccia 

alle braccia dell’operatore. Consultare I dati tecnici per I livelli delle vibrazioni ed I tempi di utilizzo (tempo Massimo di seposizione 

PPE (Attrezzatura di protezione personale).

Indossare indumenti idonei al lavoro che si sta svolgendo. Legare I capelli se lunghi e togliere qualsiasi monile che potrebbe impigliarsi 
nelle parti mobili dell’apparecchiatura.

Polvere   
Il processo di compattazione produrrà occasionalmente della polvere che può essere nociva per la salute. Indossare sempre una 
maschera adatta al tipo di polvere che viene prodotto.

Carburante
Non ingerire carburante ne inalare I vapori del carburante ed evitarne il contatto con la pelle. Lavare immediatamente con dell’ acqua 

Fumi di scarico

Non azionare la piastra vibrante in un ambiente chiuso o uno spazio ristretto. Assicurarsi che l’area di lavoro sia adeguatamente 
ventilata.

I fumi di scarico prodotti dalla presente apparecchiatura sono altamente tossici e possono
rislutare letali!AVVERTENZA

Controlli Di Pre-Avvio
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Honda Motore Benzina

1.  Aprire il rubinetto del carburante spostando la leva di ‘ON/OFF’ del carburnate
 completamente verso destra.

 spostando la relativa leva di commando completamente verso sinistra. Se il motore

 parzialmente il comando dell’aria.
3.  Rotare l’interuttore di ‘ON/OFF’ del motore in senso orario nella posizione ‘I’
4.  Impostare l’acceleratore nella posizione del minimo spostando la leva di comando
 dell’acceleratore completamente verso destra. Non avviare il motore con

 appena viene avviato il motore.

 maniglia del dispositivo di avviamento a strappo con l’altra mano. Tirare il dispositivo di

6.  Facendo attenzione a non tirare completamente la cordicella del dispositivo di avviamento tirare rapidamente la maniglia del  
 dispositivo di avviamento.

 spostandola verso destra.
9.  Se il motore non si accende dopo numerosi tentativi consultare la guida dei risoluzione dei problemi riportata.

 nella posizione ‘0’. 
11. Chiudere il rubinetto del carburante.

Motore Diesel Hatz 1B20

Arresto del motore

 

Avviare il motore
1.  Accendere il carburante spostando la leva di accensione/spegnimento del carburante   
 completamente a destra.
2.  Impostare il controllo del regime del motore per l’avvio.

 quindi lasciare che il motorino di avviamento ritorni.
4. Facendo attenzione a non estrarre completamente la fune di  

 con entrambe le mani.

 guida alla risoluzione dei problemi.

Motivi Per Eseguire La Compattazione

.L’ingresso di acqua   
 potrebbe causare anche l’espansione del terreno durante temperature congelanti e contrarsi durante periodi    
 secchi.L’espansione e la contrazione sono le cause maggiori di danno nel costruire le fondamenta e generalmente portano a  
 una struttura richiesta corroborante

La compattazione incrementa la densità del materiale e pertanto ne incrementa la capacità. Riduce I vuoti d’aria e pertanto riduce il 

Procedura Di Avvio E Di Arresto

Farfalle

Comando
dell’aria

Leva APERTO
/CHIUSO
Carburante

Fig.1

STOP

Fig.2
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Instruzione Operative
•  Trasportare la piastra vibrante nel luogo richiesto

 della piastra vibrante.

•   

•  Impostare l’acceleratore al Massimo e usare l’impugnatura di comando per sterzare o ruotare la piastra vibrante.
 

 lavoro normale non si dovrebbe spingere la piastra vibrante ma permetterle di muoversi sul posto. La velocità di viaggio sarà  

 con il compattatore in retromarcia. Assicurarsi che non ci siano ostruzioni o rischi di inciampare quando si lavora in   

 senso longitudinale non trasversale.

•  

 individualmente. 

•  Per interrompere le vibrazioni della piastra vibrante impostare l’acceleratore al minimo. Per fermare il motore fare riferimento  
 alle procedure accensione/arresto.

Ambiente

Smaltimento sicuro.
Istruzioni per la salvaguardia dell’ambiente.
La macchina contiene materiali di valore. Portare 
la macchina e gli accessori da smaltire ai centri di 
riciclaggio adatti.

Componente Materiale

Maniglia Acciaio

Coperchio anteriore HDPE

Telaio principale Acciaio

Piastra di base Acciaio

Guancette Gomma

Motore Alluminio

Supporti Flessibili Acciaio e gomma

Parti varie Acciaio ed alluminio
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Guida Risoluzione Dei Problemi

Revisione E Manutenzione

assicurarsi che l’interuttore di arresto sia nella posizione d’arresto.

Collocare sempre la piastra vibrante su un terreno pianeggiante onde assicurare la corretta lettura dei livelli dei liquidi. Usare solo gli oli 

Periodo di rodaggio

Cinghia di trasmissione
Rimuovere la protezione della cinghia poi controllare la sua tensione facendo una leggera pressione con le dita sulla cima della cinghia 
vicino il centro tra la trasmissione del motore e la puleggia del cambio. La cinghia dovrebbe essere deviata dai 10 ai 15mm. Se la 
tensione della cinghia richiede un sistemazione allentare il set di viti sul congegno di tensione della cinghia e sul lato verso la destra. 

Problema Causa Rimedio

Motore non Parte.

Non ce carburnate.
Aprire il tappo del serbatoio.

Riempire il serbatoio.

Il motore è spento. Accendere il motore.

Candela sporca. Pulire e risistemare lo spazio della candela.

Motore è freddo. Aprire la leva dell’aria.

Motore allagato.

l’avviamento a strappo per 5 volte poi ripetere la procedure 
d’avvio.

Il Motore ancora non 
parte.

Contattare un agente o la Altrad Belle.

Unità non si muove.

La velocità del motore è troppo bassa.

La tensione della cinghia di trasmissione 
è lenta.

Sistemare la tensione della cinghia.

Frizione consumata o danneggiata. Riparare o sostituire se neccessario.

Trasmissione non funziona. Contattare un agente o la Altrad Belle.

Il cambio non funziona. Contattare un agente o la Altrad Belle.

Velocità troppo lenta.

Troppo olio nella testa idraulica. Ridurre il livello d’olio

Sistemazione del controllo del sistema 
errata.

Contattare un agente o la Altrad Belle.

Velocità di retromarcia 
troppo lenta.

Non c’è abbastanza olio nella testa 
idraulica

Riempire e svuotare il sistema

Aria nel sistema di controllo Svuotare il sistema di controllo

Sistemazione errata del sistema di 
controllo.

Contattare un agente o la Altrad Belle.

Perdita di olio idraulico.

I connettori perdono Richiudere I connettori

Sostituire il tubo

Contattare un agente o la Altrad Belle.

La macchina lavora in 
modo erratico.

Ammortizzatori danneggiati
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Revisione E Manutenzione

Svuotare il sistema Idraulico

1. Assicurarsi che la macchina è in una posizione ferma e sul piano terra.

 segna il Massimo.

 ed il manurbio si blocca nella posizione ‘indietro’.
5. Riempire la testa della pompa ancora una volta al livello Massimo.
6. Riattaccare il tappo di riempimento e testare la macchina.

DURANTE ESTE PROCEDIMENTO EM QUE SE PÕE A MÁQUINA A TRABALHAR, RECOMENDA-
SE A COLOCAÇÃO DE UM TAPETE DE BORRACHA OU EQUIVALENTE POR BAIXO DA MÁQUINA 
PARA ABSORVER ALGUMA DA VIBRAÇÃO.

ATTENZIONE

Manutenzione Ordinaria
Ogni 8 

Ore
Primo Mese /

50 Ore
150 Ore

250 
Ore

500 
Ore

Olio Del Motore
Controllo del Livello

Cambiare

Filtro Aria
Controllo delle condizione / Pulire

Sostituire quando neccessario / ogni 12 mesi

Olio del Cambio Cambiare

Cinghia di Trasmissione Tensione

Tipo e quantita di olio/carburante – Tipo di Candela

Tipo Di Olio
Quantità 

(Ltr)
Tipo 

Carburante
Capacità 

(Ltr)
Tipo 

Candela
Distanza tra gli 
elettrodi (mm)

Motore a Benzina 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 Senza Piombo 3.6
BM6ES o 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Motore a Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Consultare 

Il Manuale
N/A N/A

Tipo D’olio e quantità

Componenti Tipo D’Olio
Honda GX160 

(Ltr)
Hatz 1B20 

(Ltr)

Cambio S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Controlli Idraulici
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Revisione E Manutenzione
Assemblaggio della pompa di controllo

 assicurarsi che non ci siano bordi taglienti. 
2. Mettere le boccole nella copertura.

 scanalatura questo indica movimento in avanti.

6. Rimuovere il pignone e attaccare 2 anelli assicurandosi che non siano danneggiati.

8. Attaccare lo spessore e l’anello. Forse sarà neccessario spingere il pignone dal lato opposto per assemblarlo.
9. Mettere la copertura dal lato riempitivo e attacare gli anelli alla parte inferiore. Si consiglia la colla LOCTITE 518.
10. Assemblare il connettore idraulico e la guarnizione con la colla LOCTITE 243
11. Assemblare il connettore ed attaccarlo con 4 viti e guarnizioni con la colla LOCTITE 243.
12. Attaccare la vite e guarnizioni senza stringere.

In movimento inverso il maubrio di controllo si posiziona in parallelo con la copertura e in direzione 
dell’operatore della macchina.ATTENZIONE

 autorizzati.

I seguenti componenti non sono coperti da garanzia.
 • Cinghia/e di trasmissione
 • Filtro dell’aria del motore
 • Candela del motore

Richieste di risarcimento in garanzia

iscritto.

Per le richieste di risarcimento in garanzia:

Scrivere a:

Derbyshire
SK17 0EU
Inghilterra

Registrazione della garanzia:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

alla pagina di registrazione.

Garanzia
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Hur man använder denna bruksanvisning

Inledning

Avsnittet “Beskrivning av maskinen”

Avsnittet “Miljö”

Avsnitten “Allmän säkerhet” och “Hälsa och säkerhet”

säkerhet.

Avsnittet “Start och Stopp”

Tipsen och anvisningarna i “Felsökning”

Avsnittet “Service och underhåll”

Avsnittet “Garanti”

Förklaringar gällande påpekanden.

Operatören kan utsättas för livsfara.VARNING

Produkten kan utgöra en risk. Maskinen eller Du själv kan skadas om hanteringen inte utförs på 
korrekt vis.

SE UPP

Varning

VETA 

Använd ALLTID 

Om Du har NÅGRA FRÅGOR

S

Innan Du använder eller utför något underhåll på denna maskin MÅSTE DU LÄSA och FÖRSTÅ 
denna bruksanvisning.

VARNING

Hur man använder denna bruksanvisning  ............................................................................................................................................. 88

 .................................................................................................................................................................................................. 88

Maskinbeskrivning  ................................................................................................................................................................................. 89

Tekniska data ......................................................................................................................................................................................... 89

Allmän säkerhet  ..................................................................................................................................................................................... 90

Hälsa och säkerhet  ................................................................................................................................................................................ 90

Kontroller innan start  ............................................................................................................................................................................. 90

Anledningar till att packa  ....................................................................................................................................................................... 91

Start och Stopp  .............................................................................................................................................................................  91  - 92

Driftinstruktioner  .................................................................................................................................................................................... 92

 ....................................................................................................................................................................................................... 92

................................................................................................................................................................................... 93

Service & Underhåll  .......................................................................................................................................................................  93 - 95

Garanti  ................................................................................................................................................................................................... 95

 ...............................................................................................................................................11

InnehållS

S
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Maskinbeskrivning

1. Gasreglage.

2. Dragstartshandtag.

3. Bränsletank.

4. Lyftpunkt.

5. Spärrhandtag.

7. Huvudhandtag.

8. Remskydd.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

S

Tekniska Data S

Model
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Platta Bredd (mm) 400 400 500 500

B - Höjd (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Längd (mm) 657 657 657 657

**4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Vikt (Kg) 158 170 161 174

Centrifugalkraft (kN) 30 30 30 30

Frekvens (Hz) 95 95 95 95

Motor Varvtal 3400 3000 3400 3000

>23 >23 >23 >23

*3 Axelvibration (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

108 108 108 108

*  Minimum nivå till EN500 Part 4.

 

 
 maskinen kommer att variera beroende på många faktorer, inklusive bensinmotorns arbetshastighet

 helst och utan föregående meddelande.
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Allmän Säkerhet

eller Altrad Belle.

•  
•  RÖK INTE
•  
•  

S

Felaktigt underhåll kan vara riskfyllt. Läs och förstå detta avsnitt innan Du utför något underhåll, service 
eller reparationer.SE UPP

•  
•  
•  
•  AV maskinen innan Du sätter PÅ
•  Stäng alltid AV
•  
•  

ANVÄND ALDRIG MASKINEN innan skyddet har ersatts eller    
 reparerats.
•  

Bränslesäkerhet. 

Bränsle är lättantändligt. Det kan orsaka personskador och egendomsskador. Stäng av motorn, släck 
all öppen eld och rök inte vid påfyllning av bränsletanken. Torka alltid upp bränslespill. SE UPP

Hälsa & Säkerhet
Vibration

PSU (Personlig SkyddsUtrustning)

Damm

den typ av damm som uppkommer.

Bränsle

Avgaser

S

Avgaserna som produceras av denna utrustning är mycket giftiga och kan vara dödliga!VARNING

Kontroller innan Start
Besiktning innan start

innan felet korrigerats.

 uppmärksam på remskyddet.

S
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Start och Stopp S

Honda Bensinmotor
ON/OFF kran 

 ON genom att dra chokereglaget

ON / OFF brytare medurs till läget “I”.

 inte motorn på full gas eftersom maskinen kommer att vibrera så snart motorn
 startats.

 sedan starten gå tillbaka.

7. Upprepa tills motorn tänder.

ON / OFF brytare moturs till läge “0”.
11. Stäng bensinkranen.

Hatz 1B20 Diesel Motor

Stänga av motorn

Start av motorn
ON/OFF 

5. Upprepa denna procedur tills motorn tänder.

Anledningar till att packa

hålrum.

S

Gasreglage

Chokereglage

Bränsle
ON/OFF

Fig.1

STOP

Fig.2
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Driftinstruktioner
•  Ta maskinen dit där den ska användas.

•  Efter att ha utfört kontrollerna listade i avsnittet “innan start” kan Du starta motorn.

 tomgång utan att växellådan drivs.

 motorns varvtal vara ställt på max.

•  Sätt gasreglaget på max. och använd manöverhandtaget för att rikta och styra eller vrida maskinen.

 Detta är en viktig säkerhetsegenskap som maskinen har.

 snubbla vid arbete med maskinen gåendes bakåt.

•  Kör med maskinen i ett ordnat mönster tills önskad packning uppnås.

•  
 procedur.

S

MiljöS

Maskinen innehåller värdefulla material. Ta den 

återvinningsanläggning.

Komponent Material 

Handtag Stål

Frontkåpa HDPE

Huvudram Stål

Bottenplatta Stål

Handtag Polyuretanskum

Motor Aluminium

Flexibla monteringar Stål och gummi

Diverse delar Stål & Aluminium
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Felsökningsguide S

Service & Underhåll S

“piratdelar” kan komma att upphäva Din garanti.

läge.

Inkörningsperiod

Drivrem

Problem Orsak Åtgärd

Motorn startar inte.

Inget bränsle.
Öppna bränslekranen.

Fyll bränsletanken.

Tändstift smutsigt.

Motorn kall. Stäng choken.

handstarten tills motorn tänder.

handstarten 5 gånger upprepa sedan proceduren.

Motorn startar fortfarande 
inte.

Enheten rör sig inte.

Justera remspänningen

Sliten eller skadad koppling.

Drivningsfel.

Hastigheten framåt för 
långsam. el inställning av styrsystem.

Hastigheten bakåt för 
långsam.

Fyll på och lufta systemet

Luft i styrsystemet. Lufta styrsystemet.

Fel inställning av styrsystem.

Förlust av hydraulojia.

Anslutningarna läcker. Täta om anslutningarna.

Defekt hydraulslang. Byt slang.

Kolvtätning i växellåda defekt.

Maskinen arbetar oregel-
bundet.

Byt ut alla fyra dämparna.
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Service & UnderhållS

Luftning av hydraulsystemet

1. Maskinen skall vara I pa stabil grund

 motstand och tills dess att handtaget stannar I bakat gaende rikting

6. Skruva pa topskruven igen och testa maskinen

UNDER TIDEN MASKINEN KÖRS VID DENNA PROCEDUR, ÄR DET TILLRÅDLIGT ATT STÄLLA 
MASKINEN PÅ EN GUMMIMATTA ELLER MOTSVARANDE FÖR ATT ABSORBERA EN DEL AV 
VIBRATIONEN.

SE UPP

Rutinmässigt underhåll
Var 8e 
Timme

Första månaden 
/ 50:e Timme

150
Timmar

250 
Timmar

500 
Timmar

Motorolja
Kontrollera Nivå

Byt

Växellådsolja Byt

Drivrem Spänning

Olje/Bränsle Typ & Mängd – Tändstift Typ

Oljetyp
Mängd 
(Liter)

Bränsle typ
Mängd 
(Liter)

Tändstift typ
Elektrodavstånd 

(mm)

Bensin Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Blyfri 3.6
BM6ES o
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Hänvisning till 

Manual
N/A N/A

Oljetyp & Mängd

Komponent Oljetyp
Honda GX160 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Växellåda S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulikmanövrering
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & Underhåll

 bakåt. (Se SE UPP

9. Placera huset på fyllningssidan och montera O-ringarna mot bottenytan. LOCTITE seal 518 rekommenderas.
10. Montera hydraulanslutningen och Dowty-brickan med användning av LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
DRA INTE ÅT.

S

Montering av manöverpumpen

2. Pressa in bussningen i huset.

SE UPP

 garantianspråk på någon maskin.

 • Tändstift

Garantianspråk

För garantianspråk:

Skriv till:

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration

komma direkt till registreringssidan.

Garanti S
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Hvordan bruke denne bruksanvisningen? ............................................................................................................................................... 96

Advarsel................................................................................................................................................................................................... 96

Maskinens beskrivelse ............................................................................................................................................................................ 97

Tekniske data .......................................................................................................................................................................................... 97

Generell sikkerhet ................................................................................................................................................................................... 98

Helse og sikkerhet ................................................................................................................................................................................... 98

Kontroll før start ....................................................................................................................................................................................... 98
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Start- og stopp-prosedyre...............................................................................................................................................................99 - 100

Bruksanvisning ...................................................................................................................................................................................... 100
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 ...................................................................................................................................................................... 12

Hvordan bruke denne bruksanvisningen?NO

Produktet kan være i fare. Maskina eller du selv kan bli ødelagt eller skadet hvis prosedyrene ikke følges 
på en korrekt måte.OBS

Operatørens liv kan være utsatt for fare.ADVARSEL

ADVARSELNO

Innhold

DU MÅ VITE 

Bruk ALLTID riktige sikkerhetsartikler som kreves for personvern. SPØR DIN ARBEIDSLEDER ELLER TA KONTAKT MED Altrad 

Belle (Storbritannia og Nord-Irland)  SPØRSMÅL om trygg bruk eller vedlikehold av maskina.

NO

skadet. Denne bruksanvisningen er beregnet på forhandlere og operatører av ‘RPC’.

Forord

Avsnittet ‘Maskinens beskrivelse’

Avsnittet ‘Miljø‘

Avsnittene ‘Generell sikkerhet’ og ‘Helse og sikkerhet’ forklarer hvordan du skal bruke maskina for å forsikre din egen og allmenhet-

ens sikkerhet.

‘Start- og stopp-prosedyre‘

‘Feilsøkingsguide‘

Avsnittet ‘Service & vedlikehold’

Avsnittet ‘Garanti’ forteller inngående om hva garantien dekker og hvordan man skal reklamere.

Direktiver med hensyn til betegnelsene

DU MÅ LESE og STUDERE denne brukerveiledningen før du betjener eller vedlikeholder maskina.ADVARSEL
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Maskinens beskrivelse NO

Tekniske Data NO

1. Gasshåndtak

2. Rekyl-starthåndtak

4. Løftepunkt

5. Håndtakets utløsningshasp

6. Forover- og revers-manøverhåndtak

7. Hovedhåndtak

8. Reimvern

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Model
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Platebredde (mm) 400 400 500 500

B - Høyde (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Lengde (mm) 657 657 657 657

Motorkraft (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Vekt (Kg) 158 170 161 174

Sentrifugalkraft (kN) 30 30 30 30

Frekvens (Hz) 95 95 95 95

Motor RPM 3400 3000 3400 3000

Maksimal Ganghastighet (m/min) >23 >23 >23 >23

*3 Aksevibrasjon (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

108 108 108 108

*  Minimumsgrense til EN500 Del 4.

 vil variere avhengig av en rekke faktorer, inkludert driftshastigheten til bensinmotoren

 uten varsel.
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Generell sikkerhetNO

• Sperr av arbeidsplassen og hold publikum og uvedkommende personale i behørig avstand.

• Forsikre deg at du vet hvordan du skal slå AV maskina trygt før du slår den PÅ i tilfelle du får problemer.
• Slå alltid AV

IKKE BRUK  
 VIBROPLATEN hvis et vern er skadet eller mangler inntil vernet er blitt erstattet eller reparert.

• IKKE

Inspeksjon før start

 vernet.

Vibrasjon

Personlig verneutstyr
-

deler. Beskytt alltid huden fra kontakt med betong.

Støv

mot den type støv som blir produsert.

Eksosgasser

Helse og sikkerhet

Kontroll før start

NO

NO

Uriktig vedlikehold kan være farlig. Les og forstå dette kapittelet før du vedlikeholder, foretar service eller 
reparasjoner.

OBS

OBS

Eksosgassene produsert av dette utstyret er meget giftige og kan drepe!ADVARSEL
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Start- og stopp-prosedyre NO

Honda bensinmotor

 venstre. Hvis du starter en varm motor på nytt trengs choken vanligvis ikke

 choke delvis.

 den andre. Dra rekylstarteren så lenge du føler motorens motstandskraft og la
 deretter starteren returnere.

11. Steng av besninkrana.

Hatz 1B20 Diesel Motor

Stoppe motoren

Starte motoren

2. Sett motorens hastighetsregulering på start.

 andre. Dra håndtaket så lenge du føler motorens motstandskraft og la deretter starteren  
 returnere.

 forsøk.

Komprimeringsgrunner NO

problemer hvis de ikke blir komprimert.

 siden materialet fyller tomrommene.

 utvider seg når det er frysetemperatur og trekker seg sammen under tørre perioder. Utvidelse og sammentrekking er de viktigste  
 grunnene til grunnmursskader og fører normalt til behov for oppstøtting.

Spjeld

Choke

Drivstoffets
PÅ-/AV-
håndtak

Fig.1

STOP

Fig.2
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BruksanvisningNO

• Bring vibroplaten dit den trengs.
 Forviss deg om at løfteutstyret har passende lastgrense for vibroplatens vekt hvis det er nødvendig å bruke løfteutstyr for å plasse 

 pen av vibroplaten.

• Du kan starte motoren etter at du har utført kontroll i henhold til avsnittet ‘Før start’.

 dra girkassen.

• Sett spjeldet på maksimalt og bruk manøverhåndtaket for å vise retningen og for å styre eller snu vibroplaten.
 Manøverhåndtaket er blitt designet slik at når det brukes for å rygge og operatøren mister taket av en eller annen grunn går håndta 
 ket automatisk til fremover-modusen. Det er maskinas viktige sikkerhetstrekk.

• 

Trygt avfall
-

fulle materialer. Bring det kasserte apparatet og deler til 
et relevant resirkuleringsanlegg.

MiljøNO

Del Materiale

Håndtak Stål

Forside

Hovedramme Stål

Maskinkropp Stål

Håndtak Polyuretanskum

Motor Aluminium

Fleksible Deler Stål og gummi

Diverse Deler Stål og aluminium
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Feilsøkingsguide NO

Service & vedlikehold

Slå av motoren før du vedlikeholder maskina. Sørg for at stopp-bryteren er i stillingen stopp hvis du arbeider med dieselmotor.

Innkjøringsperiode

Drivreim

girkassens skive. Reima skal avbøye seg omtrent 10 til 15 mm. Løsne settskruen på reimas strammeinnretning og la gli til høyre hvis 

NO

Problem Årsak Løsning

Motoren starter ikke.

Motoren er slått av. Start motoren.

Tennpluggen er skitten.

Motoren er kald. Steng choken.

Motoren er overfylt.
inntil motoren tennes.

Motoren vil fortsatt ikke 
starte.

Alvorlig feil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Maskina vil ikke bevege 
seg.

Motorens hastighet er for lav. Sett motorens hastighetsreguleringen til stillingen høy fart

Drivreima er ikke tilstrekkelig spent. Juster reimas spenning.

Drivefeil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Girkassens feil. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Fremføringshastigheten 
er for lav. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Revershastigheten er for 
lav.

Fyll og luft systemet.

Luft i styresystemet. Luft styresystemet.

Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Tap av hydraulisk olje.

Koplingene lekker. Tett koplingene på nytt.

Hydraulikkslangen er defekt. Bytt ut slangen.

Stempeltetningen i girkassen er defekt. Ta kontakt med representanten eller med Altrad Belle.

Maskina arbeider
uregelmessig.

Støtdelene er ødelagte.
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Service & vedlikeholdNO

Lufting av hydraulikksystemet

4. Fyll styrepumpens hode på nytt til maksimumsnivå. Fortsett å pumpe håntaket til du føler motstandskraften og håndtaket låser seg i  
 stillingen „Bakovergang”.
5. Fyll styrepumpens hode på nytt til maskimumsnivå.

VI ANBEFALER Å SETTE MASKINA PÅ EN GUMMIMATTE ELLER LIGNENDE FOR Å ABSORBERE NOE 
AV VIBRASJONEN MENS DENNE MASKINA ER SLÅTT PÅ UNDER DENNE PROSEDYREN.

OBS

Planmessig vedlikehold
Etter hver 

8. Time
Første Måned 

/ 50 timer
150 

Timer
250 

Timer
500 

Timer

Motorolje
Bytt

Bytt ut når nødvendig / Etter hver 12. måned

Girkassens olje Bytt

Drivreim Spenning

Oljetyp
Mengde 
(Liter)

Kapasitet 
(Liter)

Tennplug-
gtype

Elektrodeavstand 
(mm)

Bensin Motor Honda GX160 S.A.E. 10W 30 0.6 Blyfri 3.6
BM6ES eller 

BPR6ES
0.6 - 0.7

Diesel Motor Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Se 

Bruksanvisning
Ikke 

Relevant
Ikke 

Relevant

Oljetype & Mengde

Komponent Oljetype
Honda GX160 

(Liter)
Hatz 1B20 

(Liter)

Girkasse S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulisk Styring
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Service & vedlikehold NO

Montasje av styrepumpen

2. Press foringen i hylsen.

 stilling. Når tetningsringen med fals er i sporet representerer det fremoverbevegelse.

 bakovergangsstillingen.

LOCTITE tetning 518.
10. Monter hydraulikkopleren og Dowty skive ved å bruke LOCTITE 243.
11. Monter støtten og fest med 4 skruer og skiver ved å bruke LOCTITE 243.
12. Tilpass pluggskruen og skiven løst. IKKE STRAM TIL.

Ved bakovergangen går manøverhåndtakene parallelt med hylsen mot operatøren.OBS

 bedømmelse av et garantikrav.

 • Drivreim/reimer
 • 
 • Motorens tennplugg.

Krav under garanti

For krav under garanti:

Postadresse:
Garantiavdelingen i Altrad Belle

Derbyshire
SK17 0EU
England

Garantiregistrering:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration.

tilgang til registreringssiden.

Garanti NO
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Käyttöohjetta käytetään?SF

VAROITUS!

Ohjeen noudattamatta jättäminen saattaa vioittaa laitetta.VAARA

Käyttäjän turvallisuus on vaarassaVAROITUS

Ennen käyttöönottoa ja huoltotöiden aloittamista LUKEKAA KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI 
ja VARMISTAKAA, ETTÄ OLETTE YMMÄRTÄNYT OHJEET.VAROITUS

SisältöSF

Altrad Belle pidättää itsellään oikeuden muuttaa laitteen teknisiä ominaisuuksia ilmoittamatta siitä etukäteen eikä kanna oikeudellista vastuuta mahdollisista muutoksista.

OPETELKAA 

HUOMIO!

AINA 

KYSYTTÄVÄÄ KÄÄNTYKÄÄ TYÖNJOHDON TAI Altrad BelleIN (ISO-BRITANNIA) 

EDUSTAJAN PUOLEEN: Puhelin +44 012 988 4606

SF

Esipuhe

“Laitteen kuvaus

“Ympäristö

“Yleinen turvallisuus Terveys ja turvallisuus

käytettäessä.

“Käynnistys ja Pysäytys

“Vianetsintä

“Huolto ja ylläpito

“Takuu

Huomioidut direktiivit.

 .........................................................................................................................................................................104

 ...................................................................................................................................................................................................104

Laitteen kuvaus ......................................................................................................................................................................................105

Teknilliset tiedot ......................................................................................................................................................................................105

 ...................................................................................................................................................................................106

 ............................................................................................................................................................................106

Tarkistukset ennen käynnistämistä.........................................................................................................................................................106

Syitä maantiivistykseen ..........................................................................................................................................................................107

 ................................................................................................................................................................ 107 - 108

 ........................................................................................................................................................................................108

 ...............................................................................................................................................................................................108

 ....................................................................................................................................................................................109

 ............................................................................................................................................................................109 - 111 

Takuu ...................................................................................................................................................................................................... 111

...................................................................................................................................................13
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Tekniset Tiedot

Laitteen kuvaus SF

1. Kaasuvipu.

2. Käynnistinkahva.

4. Nostokohta.

7.  Käsikahva.

1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

SF

Malli
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A - Pohjalevyn leveys (mm) 400 400 500 500

B - Korkeus (mm) 1265 1265 1265 1265

C - Pituus (mm) 657 657 657 657

Moottorin Teho (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

Paino (Kg) 158 170 161 174

Keskipakovoima (kN) 30 30 30 30

Taajuus (Hz) 95 95 95 95

Moottorin RPM 3400 3000 3400 3000

Suurin kulkunopeus (m/min) >23 >23 >23 >23

*3 Suunnan Tärinä (m/sec2) 10.21 7.83 11.74 11.62

Äänen Voimakkuustaso (dB(A)) 108 108 108 108

* Minimumsgrense til EN500 Del 4.

** Tässä asiakirjassa ilmoitettu bensiinimoottoreiden teho on nettoteho, joka on testattu bensiinimoottorimallin 
 tuotantobensiinimoottorilla ja mitattu SAE J1349:n mukaisesti tietyllä kierrosluvulla.
 Massatuotantoon käytettävät bensiinimoottorit voivat poiketa tästä arvosta. Lopulliseen koneeseen asennetun bensiinimoottorin  
 todellinen teho vaihtelee useiden tekijöiden mukaan, mukaan lukien bensiinimoottorin käyttönopeus
 sovelluksessa, ympäristöolosuhteissa, kunnossapidossa ja muissa muuttujissa. Honda varaa oikeuden muuttaa teknisiä tietojaan  
 milloin tahansa ilman erillistä ilmoitusta.
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TurvallisuusohjeetSF

-
-

Polttoaine Turvallisuus.

 

-
asetettu paikoilleen.

Asiaankuulumaton huolto tai käyttö saattavat aiheuttaa  vaaran. Lue ja huolehdi, että ymmärrät ennen-
kuin suoritat mitään huolto tai korjaustoimenpidettä.VAARA

Terveys ja TurvallisuusSF

Tärinä

Henkilökohtaiaset  suojavarusteet
-

Pöly

Polttoaine

Pakokaasut

Tämän laitteen tuottamat pakokaasut ovat erittäin myrkyllisiä ja ne  voivat johtaa kuolemaan!VAROITUS

Tarkistukset ennen käynnistystä 
Tarkistustoimenpiteet  ennen käynnistämistä

-

SF

Polttoaine on herkästi syttyvää. Se  saattaa aiheuttaa  vammoja  tai esinevahinkoja. Sammuta moottori, VAARA
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Honda  bensiini moottori

 oikealle. 

 käynnistys kahva saattaen paikoilleen. 

 “0” asentoon. 

Hatz 1B20 Diesel Moottori

Moottorin sammutus

 

Moottorin käynnistys
1. Avaa polttoainehana  kääntämällä ON/OFF vipu loppuun asti oikealleON asentoon.

 
 

Syitä maantiivistykseen SF

-
sena on yksi tai useampia ongelmia.

Käynnistys ja Pysäytys SF

Kaasu

Rikastin

Polttoaine
AUKI/KIINNI
vipu

Fig.1

STOP

Fig.2
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ToimintaohjeetSF

• Kuljeta maantiivistäjä haluttuun  paikkaan.

• Jos  olet käynyt  läpi “Tarkistukset ennen käynnistämistä”listan kaikki osat, niin voit käynnistää moottorin. 

• Aseta kaasu  suurimmilleen ja käytä  ohjauskahvaa maantiivistäjän  ohjaamiseen ja kääntämiseen.

 Kulkunopeus määräytyy tiivistettävän pinnan ominaisuuksien mukaan. 

• Työskentele maantiivistäjällä järjestelmällisesti, kunnes haluttu tiiveys  on saavutettu.

YmpäristöSF

Turvallinen käytöstäpoisto.

asianmukaiseen kierrätyslaitokseen.

Osa Materiaali

Ohjauskahva Teräs

Suojakuori edessä HDPE

Laitteen runko Teräs

Pohjalevy Teräs

Kädensijat PU muovi

Moottori Alumiini

Joustokiinnikkeet

Muut osat
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Vianetsintäohje SF

Huolto ja ylläpito SF

Säännölliset tarkistukset

Vetohihna

-

Ongelma Syy Korjaus

Moottori ei käynnisty.

Polttoaine loppu.
Avaa polttoainehana.

Täytä polttoainetankki.

Käännä virta päälle.

Sytytystulppa on karstainen.

Moottori on kylmä.

Moottori tulvii.

Moottori ei käynnisty Ota aine tai Altrad Belle.

Laite ei liiku.

Moottorin nopeus alhainen.

Säädä hihnan kireyttä.

Ilmasuodatin tukkeutunut. Puhdista tai uusi suodatin.

Kulunut tai vaurioitunut kytkin.

Kulkuvika. Ota yhteyttä Several Oy .

Ota aine tai Altrad Belle.

Kulkunopeus eteen liian 
alhainen. Ota aine tai Altrad Belle.

Peruutusnopeus alhainen. Ilmaa valvontalaitteessa. Ilmaa valvontalaitteisto.

Ota aine tai Altrad Belle.

Hydrauliikka öljyvuoto

Liittimet vuotavat. Tiivistä liitokset.

-
tikossa.

Ota aine tai Altrad Belle.

Laite toimii virheelllisesti. 
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Huolto ja ylläpitoSF

TÄMÄN TOIMENPITEEN AIKANA OLISI SUOTAVAA KÄYTTÄÄ LAITETTA  KUMIMATON TAI VASTAAVAN  
VÄRINÄÄ VAIMENTAVAN MATERIAALIN PÄÄLLÄ.VAARA

Hydrauliikkajärjestelmän ilmaus

 peruutus asentoon.

Ylläpitohuolto
Joka 8. 

tunti
1. kuukausi /

50 Tuntia
150 

Tuntia
250 

Tuntia
500 

Tuntia

Moottorin öljy
Tarkista Taso

Ilmasuodatin
Tarkista kunto / Puhdista

Vaihdelaatikon

Vetohihna Kiristys

Öljy/Polttoaine tyyppi ja määrä - sytytystulppa tyyppi

Öljy tyyppi
Määrä 
(Litraa)

Polttoaine 
tyyppi

Määrä 
(Litraa)

Sytytystulppa 
tyyppi

Kärkiväli 
(mm)

Bensiini Moottori 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES tai 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Diesel Moottori Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Katso

N/A N/A

Öljy tyyppi ja määrä

Laite Öljytyyppi
Honda GX160 

(Litraa)
Hatz 1B20 

(Litraa)

Vaihdelaatikko S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Hydraulijärjestelmä
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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Huolto ja ylläpito SF

Ohjauspumpun asennus

2. Paina hela runko-osaan.

 asennossa. Kun huulitiiviste on urassa se saa aikaan eteenpäin liikkeen.

 helpointa todeta kun kahva on peruutusasennossa.

Käytä LOCTITE tiivisteainetta 518 .
LOCTITE 243.

LOCTITE 243.
.

VAARA

Takuu SF

Seuraavat osat eivät kuulu takuun piiriin.
 • 
 • Moottorin ilmasuodatin
 • Moottorin sytytystulppa

syystä.

Takuu hakemus

Takuuhakemukset:

Kirjallisesti:

Tuotteen takuurekisteröinti:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration
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UWAGA

OSTRZE ENIE

Przedmowa

‘Opis Maszyny’

maszyny.

naturalnemu.

 oraz 

‘Procedura Start i Stop’

Przewodnik  ‘Wykrywanie i Usuwanie Usterek’

’Gwarancja’

OSTRZE ENIE

..............................................................................................................................................112

 ...........................................................................................................................................................................................112

Opis Maszyny ........................................................................................................................................................................................113

Dane Techniczne ...................................................................................................................................................................................113

 ........................................................................................................................................................................114

 .....................................................................................................................................................................114

Kontrola przed Uruchomieniem .............................................................................................................................................................114

 ...........................................................................................................................................................115

Procedura Start & Stop.................................................................................................................................................................115 - 116

 ........................................................................................................................................................................................116

 ............................................................................................................................................................................................116

Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek ............................................................................................................................................117

 .................................................................................................................................................................117 - 119

 .............................................................................................................................................................................................119

..................................................................................................................................................................14
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Opis Maszyny

 Powrotnego.

3.  Zbiornik Paliwa.

4.  Punkt Podnoszenia.1

2

34 5

6

7

8

A

B

C

Dane Techniczne

Model
RPC 30/40 

Honda GX160
RPC 30/40 
Hatz 1B20

RPC 30/50 
Honda GX160

RPC 30/50 
Hatz 1B20

A -  (mm) 400 400 500 500

B -  (mm) 1265 1265 1265 1265

C -  (mm) 657 657 657 657

Moc Silnika (Hp / kW) **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1 **4.9 / 3.6 4.2 / 3.1

 (Kg) 158 170 161 174

 (kN) 30 30 30 30

 (Hz) 95 95 95 95

3400 3000 3400 3000

Maximum Travel Speed (m/min) >23 >23 >23 >23

2) 10.21 7.83 11.74 11.62

108 108 108 108
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• 

• 

• 

• 
 problemów.
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

UWAGA

wycieraj wycieki paliwa.
UWAGA

wentylowany.

Drgania

przed kontaktem z betonem.

Paliwo.

Wydzieliny spalin.

Kontrola przed Uruchomieniem
Kontrola przed uruchomieniem

OSTRZE ENIE
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Silnik Benzynowy Honda

 usuwania usterek.

 przeciwnie do ruchu wskazówek zegara.

Hatz Silnik Diesla 1B20

Uruchamianie silnika

 wania i usuwania usterek.

wielu problemów.

Procedura Start i Stop

Przepustnica

Zawór Dlawiacy
Dzwignia
Zamykania i
Otwierania
Doplywu Paliwa

Rys.1

STOP

Rys.2
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Praca Ubijarki

• 

• 

• 

• 

• 

Bezpieczne Usuwanie Odpadów.

recyklingu.

Uchwyt Stal

Pokrywa Przednia

Stal

Stal

Pianka Poliuretanowa

Silnik Aluminium

Stal i Guma

Stal i Aluminium
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Poradnik Wykrywania i Usuwania Usterek

Praca Okresowa

Problem Przyczyna

Brak paliwa.
Otwórz zawór paliwa.

Silnik zimny.

Silnik zalany.

uruchamia.

Jazda do przodu jest zbyt 
wolna.

Jazda nawrotna jest zbyt 
wolna.

hydraulicznego.

Utrata Oleju 
Hydraulicznego.

Uszkodzony przewód hydrauliczny.

Uszkodzone uszczelnienie trzpienia w 

Maszyna pracuje 
zawieszenia.

Uszkodzone zawieszenie 
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UWAGA

Co 8 
godziny

Pierwszy / 150
H

250 
H

500 
H

Olej silnikowy
Wymiana

Filtr Powietrza

Wymiana

Olej Paliwo
 

zbiornika
Elektroda 

(mm)

Silnik Benzynowy 
Honda GX160

S.A.E. 10W 30 0.6 3.6
BM6ES lub 
BPR6ES

0.6 - 0.7

Silnik Diesel Hatz 1B20 S.A.E. 10W 30 0.9
Diesel Patrz 

N/A N/A

Rodzaj oleju
Honda GX160 

(Litry)
Hatz 1B20 

(Litry)

S.A.E. 75W 90 0.6 0.6

Regulacja Hydrauliczna
Shell Tellus 32 0.2 0.2

Fuchs Renolin MR520 0.2 0.2
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 LOCTITE 518.

UWAGA

Gwarancja

 handlowi.

 • 
 • 
 • 

Roszczenia Gwarancyjne.

Altrad Belle Warranty Department

SK17 0EU
England.

Rejestrowanie Gwarancji:

http://www.bellegroup.com/index.php?p=warranty_registration
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Altrad Belle
Sheen, Nr. Buxton, Derbyshire, SK17 0EU, GB
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